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І н д е к с  г а з е т и  
“Слово Просвіти” — 30617Засновник:  

Всеукраїнське 
товариство “Просвіта” 
імені Тараса Шевченка
Реєстраційне свідоцтво 

КВ № 4066 
від 02.03.2000 р.

ЗЗ вв еерр нн еенн нн яя   до наших читачів, передплатників, просвітян
Друзі! Тижневик “Слово Просвіти” – один із небагатьох нині існуючих островів незалежного українсько�

го слова в інформаційному морі — за певного “сприяння” нашої влади опинився на межі припинення свого

існування. І тільки ми самі, хто любить, шанує і дорожить українським правдивим і об’єктивним словом мо�

жемо допомогти “Слову Просвіти”. Будь�яка фінансова підтримка видання – це вагомий внесок в українську

справу. Тож подаємо Вам наші банківські реквізити:

АТ КБ "ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 14360570, код банку 305299) вiдкрито рахунок:

№ UA263052990000026004036804116; отримувач: ГО “Всеукраїнське товариство “Просвіта”

ім. Тараса Шевченка; код ЄДРПОУ: 00031756. 

Призначення платежу заповнюється платником так, щоб надати повну інформацію про платіж.

Валентина Давиденко – мисткиня ши�
рокого творчого обдарування. В її доробку
книги “Зелена зірка березня”, “Нічна ве�
жа”, “Флейта Евтерпи”, “Білу лампу внесу
тобі в ніч”, книжка віршів для дітей “Каз�
кові світлини”, переклади сучасних італій�
ських поетів. Вона є співавторкою спіль�
ного проєкту з композитором Іваном Та�
раненком “Майстер снів” – альбом джазо�
вих пісень на вірші Валентини Давиденко.
Її поезії перекладені англійською, грець�
кою, іспанською, італійською, польською
та французькою мовами.

Пані Валентина створила 12 телефіль�
мів про сучасних українських художників
циклу “Мистецька мансарда”; авторка і
режисерка телефільму про Іоанна�Павла
ІІ “Гілочка сосни з вулиці Боччеа”, автор�
ка проєкту “Барви італійської Умбрії” –
виставки італійських художників у Київ�
ській міській галереї “Лавра”. Як книжко�
вий графік оформила власну збірку поезій
“Білу лампу внесу тобі в ніч”, книгу прози
Уляни Глібчук “Дівчатка” та поетичну
книгу римської поетеси Тіціани Колуссо
“Монолог оливи”.

Персональні виставки Валентини Да�

виденко відбувалися в Укра�
їнському фонді культури, Ки�
ївському будинку вчених
НАН України, Національно�
му музеї літератури України,
Національному музеї україн�
ського народного декоратив�
ного мистецтва та ін. Вона бу�
ла учасницею пленерів у Сло�
ваччині, Польщі, Італії, а та�
кож учасницею українсько�
польського мистецького про�
єкту відтворення в живопис�
них полотнах храмової архі�
тектури костьолів на терито�
рії України. 

Твори художниці зберіга�
ються у приватних колекціях
в Україні, Німеччині, Поль�
щі, Канаді, Італії, Греції, Ма�
кедонії, Литві, Словаччині.
Працює в галузі живопису та
графіки. 

Відкриваючи виставку,
поетеса і перекладачка Олена

О’Лір наголосила на тому, що друзі Вален�
тини Давиденко зібралися на свято поезії
та живопису, а це два крила творчості пані
Валентини. Її живописним творам власти�
ві споглядальність, зосередженість, які у
наш час рідкість. Голос краси звучить тихо,
проникливо, тільки найчутливіше вухо
може його почути. У поезії багато зорових
образів, які міг створити тільки художник.
Також у віршах багато музики. Самі пейза�
жі романтичні, дещо ідеалізовані, тут мо�
тиви Києва, пейзажі рідної Черкащини,
Італії. 

Народний художник України, лавреат
Шевченківської премії Валерій Франчук
пригадав, як на початку 1990�х років Ва�
лентина Давиденко запросила його на ра�
діопередачу. Від того часу почалося їхнє
спілкування. Також Валерій Олександро�
вич згадав про першу персональну вистав�
ку художниці. За роки, що минули відтоді,
вона поглибилася у своїх кольорах. З наго�
ди презентації нової виставки художник
подарував їй одну зі своїх робіт. 

Колега Валентини Давиденко журна�
лістка Олена Трофимович зізналася, що та
свого часу багато чого вчила її з нуля, коли

вона прийшла працювати на радіо. Вміла
дохідливо пояснити, навіть як тримати
мікрофон. Пані Валентина має журналіст�
ський дар від Бога, так само, як і дар ху�
дожниці та письменниці. 

– Спочатку хотіла представити на ви�
ставці лише чотири роботи і назвати її
“Пори року 2022�го”. З картин, намальо�
ваних після 24 лютого 2022 року у мене
склалися весна, літо, осінь та зима, – роз�
повіла Валентина Давиденко. – Картина
“Рідні береги” дала назву експозиції, це
береги з моєї малої вітчизни Черкащини,
яку я дуже люблю. Особисто для мене дуже
дорога робота “Гірські цикламени”, її ес�
кіз створила перед самим початком війни.
І потім, з першими драматичними момен�
тами, коли почалося бомбардування Киє�
ва, я серйозно розглядала це полотно, як і
деякі інші, придатними для того, щоб за�
хистити вікна в квартирі. Та згодом напи�
сала картину “Гірські цикламени”, і згада�
ла згодом в одному з віршів про початок
війни. “Мою шибку тоді захистили небес�
ні пелени./Я знайшла той ескіз і назвала
“Гірські цикламени”. З перших днів знала,
що нікуди не поїду, але тоді ще не була
впевнена, що повернуся до творчості. 

Картина “Хризантеми” – спогад ди�
тинства, рідне подвір’я і квіти, які дуже лю�
била моя мама. Також на виставці я предста�
вила акварелі�донати, виручені від їхнього
продажу кошти підуть на потреби ЗСУ…

До авторки виставки було чимало запи�
тань у зацікавленої публіки.

– Як народилася пісня “Майстер снів”?
– Було це більше десяти років тому.

Дізналася, що композитор Іван Тараненко
написав пісню на мою поезію. Подякува�
ла, хоча й подумала, що вірші, які я пишу,
ніби не для пісень. Але згодом у компози�
тора народився цілий цикл “Майстер
снів” за назвою однієї з моїх поезій. Аудіо�
альбом під такою назвою презентували на
міжнародному музичному фестивалі у На�
ціональній музичній академії України. Не�
щодавно Іван Тараненко грав свій концерт
у залі Київської організації Національної
спілки композиторів України і згадав про
одну з пісень нашого альбому під назвою
“Лет”. Цей вірш я написала дуже давно,
але раптом його слова виявилися приго�

ломшливо актуальними нині, у цей драма�
тичний період української історії. І компо�
зитор висловив побажання, щоб ця пісня
тепер зазвучала ще й іншими європей�
ськими мовами.

Загалом у моєму житті було багато та�
ких творчих перехресть. Вдячна тим мит�
цям, які надихнули мене в поезії і живопи�
су й багато в чому допомогли. 

– Те, що зображено на картинах, бачили
в житті чи це ваша уява?

– Часто це враження від нового місця,
нової країни. Не вмію писати абстрактно з
уяви. Мені потрібен емоційний об’єкт –
пейзаж, настрій. Хоча цей об’єкт не зав�
жди можна пізнати на моїй роботі, але він
однак образно присутній. 

Хочу подякувати Музею Максима
Рильського за прекрасну презентацію моєї
виставки і мого поетичного вечора. Це бу�
динок зі своєю атмосферою і вона мені так
само близька, як і поезія Максима Тадейо�
вича та його переклади. Це унікальна лю�
дина, яка поза часом.

– Розкажіть про місце Італії у вашому
творчому житті. 

– Ще в дитинстві побачила в альбомі
репродукцію картини Боттічеллі, вона ме�
ні зазвучала, як музика. Побувала там че�
рез багато років як журналістка на аудієн�
ції Папи Павла – Іоанна ІІ. Це було після
аварії на Чорнобильській АЕС, коли Євро�
па прихистила наших дітей. 

Вразила мелодійна італійська мова.
Пізніше її вивчила, бо цього потребували
творчі проєкти. Згодом звернулася до пе�
рекладів італійської поезії. Уклала антоло�
гію італійською поезії від ХІІ ст. до сього�
дення. Тут представлена творчість 76 пое�
тів, тексти, які ніколи не перекладалися
українською мовою.

– Що можете сказати про співпрацю з
художниками?

– Вона в мене почалася зі студентської
лави. Навіть свою дипломну роботу назва�
ла “Дар художника – дар педагога”. Ство�
рила чотирнадцять фільмів про україн�
ських художників, серед них і про Валерія
Франчука. Цей фільм знімали у музеї під
відкритим небом, восени. Також написала
багато статей про художників.

Виставка Валентини Давиденко в Музеї
Максима Рильського триватиме до кінця
року.

Власн. інф.

Творчі береги Валентини Давиденко
У Київському літературно�меморіальному музеї Максима

Рильського (Голосіївський мануар) триває персональна виставка
художниці та письменниці Валентини Давиденко “Рідні береги”.

Валентина Давиденко і Валерій Франчук

Без мови немає нації!

ВСЕУКРАЇНСЬКИЙ КУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ ТИЖНЕВИК 49 (1233), 7—13 грудня 2023

ЄВГЕН БУКЕТ

2–3
“ПРОСВІТА” СЬОГОДНІ

8–9
АНДРІЙ СОДОМОРА

12–13

Матері “Просвіті” — 155!

ПЕРЕДПЛАТА—2024

Тижневик "Слово Про�
світи" (індекс 30617)
можна передплатити у
відділеннях "Укрпошти"
за допомогою "Каталогу
видань України" на 2024
рік (стор. 24).

Вартість зросла вдвічі
через незалежні від редак�
ції причини і є такою:

1 міс. — 60 грн.
3 міс. — 180 грн.
6 міс. — 360 грн.
Будьмо, друзі, разом!

Юлія БОЄЧКО,
м. Івано�Франківськ

Гей, гуртуймось та лучімся,
Українські діти!

Зранку, змалку вже учімся
Для Вкраїни жити!

Марійка Підгірянка

Нещодавно у приміщенні ОО ВУТ
“Просвіта” в Івано�Франківську відбувся
мистецький захід із вшанування лавреа�
тів премії імені Марійки Підгірянки. Цю
премію було засновано обласною “Про�
світою” в 1992 році в номінаціях “Літера�
тура”, “Мистецтво” і “Просвітянська ді�
яльність”.

У номінації “Просвітянська діяль�
ність” переміг Василь Глаголюк, голова
Коломийського міськрайонного об’єд�
нання “Просвіта” ім. Т. Шевченка. Коло
інтересів пана Василя – історія україн�
ської преси Покуття, історія “Просвіти”,
історичне краєзнавство та туризм. Він –
автор кількох монографій та багатьох
публікацій у всеукраїнських часописах та
журналах, засновник тижневика “Ділова
газета”, часопису “Літературна Коло�
мия”, активний учасник Помаранчевої
революції, історичних подій на Майдані
Незалежності в Києві, організатор чис�
ленних акцій на допомогу ЗСУ, волонтер.

У номінації “Література” переможни�
цею стала Оксана Федишин, коломиянка,
письменниця, педагогиня, перекладач�
ка, членкиня СХПУ, МАХУ, громадська
діячка, головна редакторка літературно�
мистецького журналу “Літературна Ко�
ломия”.

Пані Оксана Федишин неодноразово
проводила дитячі ранки, присвячені ві�

домій галицькій освітянці та поетесі Ма�
рійці Підгірянці, використовуючи цита�
ти з її творів на уроках. Цитати також
увійшли до її історично�філософської
книги “Коломийський рік”. Твори пись�
менниці перекладені болгарською, вір�
менською, німецькою, італійською, анг�
лійською, литовською, білоруською та
іншими мовами. Вона переклала україн�
ською вірші з білоруської, болгарської та
італійської мов, а італійською – з болгар�
ської.

У номінації “Література” комісія з
присудження премії назвала також поета
Івана Андрушка, жителя с. Джурів Сня�
тинської міської ради Коломийського
району. Іван Васильович є членом про�
світянської літературної студії “Калино�
ве гроно”, автором п’яти книг, серед яких
поезія та публіцистика. Поважного віку
лавреат є активним дописувачем місце�
вих періодичних видань, де друкує власні
поезії та публіцистичні статті про відо�
мих українських літераторів, митців та
письменників�земляків. Пан Іван – лав�
реат премій ім. Марка Черемшини та
Юрія Шкрумеляка. 

У номінації “Мистецтво” підтвердило
звання тріо “Гроно калини” обласної ор�
ганізації “Жіноча громада” Микити�
нецького Народного дому, керівниця На�
талія Тимощук, учасниці – Любов Оль�
шанська та Надія Саінчук. Тріо було
створено у 2016 році, у його репертуарі
близько тридцяти народних та автор�
ських пісень. Тріо брало участь у Міжна�
родному фестивалі імені Квітки Цісик, у
багатьох презентаціях книг та просвітян�
ських заходах. 

Премії та дипломи лавреатам вручили
Михайло Січка – заступник голови об�

ласної “Просвіти”, відповідальний сек�
ретар, голова комісії з призначення пре�
мії, а також Михайлина Боднар – керів�
ниця культурно�масовою роботою об�
ласної “Просвіти”, голова обласної орга�
нізації “Жіноча громада”. Провела захід
методистка Департаменту культури і
мистецтв Олена Сеник�Лі. 

Кожен із лавреатів виступив із подяч�
ним словом голові обласної “Просвіти”
Степану Волковецькому та членам комі�
сії з призначення премії ім. Марійки Під�
гірянки. Оксана Федишин зачитала влас�
ні вірші з циклу поезій, присвячених Го�
лодомору:

– Чи то світлячки он пливуть тихо 
полем, 

Чи білі примари повзуть до ярочка?
Мої вийшли діти, заморені болем...
У кожного – свічка... у білих сорочках.
Василь Глаголюк наголосив на вели�

кому літературному внеску поетеси Ма�
рійки Підгірянки, він відвідав усі музеї та
кімнати, названі на її честь, згадав, що
має більше 60 друкованих праць, працює
з молоддю постійно. 

Іван Андрушко присвятив чимало
віршів Марійці Підгірянці, яка вчила ма�
лих українців та українок любити Украї�
ну і рідну мову.

Учителька, що слово рідне
вселила дітям у серця…
Тріо “Гроно калини” виконало чудові

пісні “Журавка”, “Сховалось сонце за го�
рою”, “Мала мати сина”, “Цвіла, цвіла
калинонька” та інші. Хвилиною мовчан�
ня вшанували присутні жертв Голодомо�
ру�геноциду, полеглих воїнів у Великій
війні, усіх захисників, що віддали життя в
усі часи, коли Україна�мати потребувала
захисту.

Учасники та учасниці церемонії вручення премії імені Марійки Підгірянки
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“СЛОВО ПРОСВІТИ” ч. 49, 7—13 грудня 2023 р. 

Суспільство
“Ми можемо стверджувати, 

що українська держава існувала лише тоді, 
коли існувало українське військо”.

– Василю Борисовичу, за яким
принципом обирають імена для по�
чесних найменувань?

– Якщо говоримо про при�
своєння почесних найменувань у
Збройних Силах України, то цей
процес регламентований кілько�
ма законодавчими актами. На�
самперед, це Указ Президента
України № 1173 від 30 жовтня
2000 року, в якому визначено за�
гальні підходи до присвоєння по�
чесних найменувань, зокрема,
про присвоєння персональних
почесних найменувань, а також
почесних найменувань за геогра�
фічною (територіальною) озна�
кою. Також є Закон України 2012
року “Про присвоєння юридич�
ним особам та об’єктам права
власності імен (псевдонімів) фі�
зичних осіб, ювілейних та свят�
кових дат, назв і дат історичних
подій”. Фактично, ці два доку�
менти регламентують, як мають
діяти військові частини, коман�
дування та органи центральної
виконавчої влади щодо присво�
єння почесних найменувань.
Окрім того, у нас від 2015 року діє
законодавство у сфері декомуні�
зації, а вже від липня цього року
– Закон України про деколоніза�
цію, тобто про подолання наслід�
ків російського імперського ми�
нулого.

Тож зараз почесні наймену�
вання присвоюються за трьома
напрямками.

Перший напрямок – це по�
чесне найменування, що має
конструкт – “окрема механізова�
на бригада імені когось”, тобто
на честь історичного діяча, який
має відношення до військової
справи, до воєнної або політич�
ної історії України і його ім’я чи
діяльність можуть стати мотиву�
ючим фактором.

Другий – це почесне найме�
нування на честь території. На�
приклад, є Перша окрема танко�
ва Сіверська бригада на честь тієї
території, де бригада розташову�
ється, де веде повсякденну діяль�
ність у мирний час. Почесним
найменуванням ми означаємо
присутність Збройних Сил Украї�
ни на тій чи іншій території.

І є ще один різновид цього
найменування – на честь ведення
бойових дій на тій чи іншій тери�
торії. Наприклад, 60�та окрема
піхотна Інгулецька бригада – на
честь того, що бригада прийняла
свої перші бої влітку минулого
року під час форсування річки
Інгулець. Таким чином ми озна�
чаємо ті території, на яких ве�
дуться бойові дії. Для частини
військовослужбовців це най�
більш звиклий варіант, тому що
він має своє коріння в радянсько�
му союзі, коли військові частини
називалися на честь географіч�
них об’єктів, де вони особливо

відзначилися під час ведення бо�
йових дій.

Третій напрямок – це назви
“в лапках”. У нас є два таких
приклади. Це “Холодний Яр” та
“Едельвейс”. Або це назви на
честь історичних явищ, які є мо�
тивуючими в історії України, ма�
ють довгу тяглість боротьби за
незалежність та українську дер�
жавність. Або це назви�символи.
Наприклад, 10�та окрема гірсько�
штурмова бригада “Едельвейс”
названа на честь квітки, що є
символом гірсько�піхотних час�
тин у всьому світі і не має за со�
бою нічого іншого, окрім моти�
вувати особовий склад.

Фактично це всі принципи, за
якими ми формуємо почесні най�
менування. Ще раз наголошую:
це історичний діяч, назва терито�
рії або назва історичної події,
факту, чогось іншого, що несе
мотивуючу складову.

– Чи впливає, за вашими спо�
стереженнями, почесне наймену�
вання на боєздатність підрозділу?

– Так, впливає. Цього довго
не розуміли. Тому, що радянська
міфологія (тут кажу в хорошому
розумінні), що формувалася нав�
коло червоної армії, радянської
армії, – вже відійшла, вона не ма�
ла жодного підґрунтя, жодного
підживлення в сучасній історії
України. І протягом 25 років не�
залежності в Україні почесні най�
менування або дублювали радян�
ські (були відновлені), або при�
своювались без врахування при�
значення військових частин чи
їхнього територіального розта�
шування. У нас за часів прези�
дентства Віктора Ющенка було
присвоєно два почесних найме�
нування, але абсолютно безсис�
темно. Це була більше акція полі�
тичного піару, ніж початок певної
системи з формування націо�
нальної ідентичності Збройних
Сил України.

Якщо говорити про почесні
найменування часів російсько�
української війни, яку слід вести
від 2014 року, то можемо казати,
що новітній процес присвоєння
почесних найменувань розпочав�
ся в 2017 році, у першому “еше�
лоні” почесні найменування
отримали 24�та окрема механізо�
вана бригада імені короля Данила
і 72�га окрема механізована бри�
гада імені Чорних Запорожців.
Це, до речі, ще один принцип
формування найменувань – на
честь військових частин, що існу�
вали раніше. Це дозволено зако�
нодавством України: можна на�
зивати теперішні військові части�
ни, щоб виводити спадковість від
різних частин (підрозділів) укра�
їнських збройних формувань різ�
них часів. І ми можемо одразу ба�
чити за почесними найменуван�
нями, які в нас є, на що вони

здатні. Наприклад, 72�га ОМБр
імені Чорних Запорожців стала
фактично одним із символів обо�
рони Києва і за багатьма момен�
тами повторила шлях кінного ди�
візіону 2�го Запорізького полку
Армії Української Народної Рес�
публіки. Нині вона має не меншу
славу, не менший позитивний на�
ратив і не менші здобутки на полі
бою. 72�га ОМБр імені Чорних
Запорожців фактично стала од�
ним із новітніх символів росій�
сько�української війни.

Так само інші частини. На�
приклад, 30�та окрема механізо�
вана бригада імені князя Костян�
тина Острозького. Це князь,
який відзначився тим, що роз�
громив московитів під Оршею. І
бригада методично, фахово, без
зайвого пафосу, але дуже ефек�
тивно, нищить їх протягом ос�
танніх 10 років.

Ми можемо наводити подібні
приклади фактично щодо всіх
бригад, які мають почесні найме�
нування, що надавалися не фор�
мально, а свідомо, коли в цьому
процесі брали участь і фахівці, які
це пропонували, і особовий склад
бригади, який був на момент
присвоєння почесного наймену�
вання. І найменуванням пиша�
ється особовий склад бригад, які
зараз уже безпосередньо б’ються і
фактично пишуть нову історію
Збройних Сил України, бойових
прапорів, на яких написані імена
історичних діячів.

У цих найменуваннях є певна
тяглість і традиції, і української
мілітарної ідентичності, яку ми
маємо, з одного боку, відновити,
а з іншого – сформувати. Але
формування новітньої ідентич�
ності неможливе без історичних
прикладів з минулого. Ми маємо
пояснити і українському су�
спільству, і нашим країнам�парт�
нерам, що українці – нація не
гречкосіїв, а нація воїнів, яка в
різні часи, за різних обставин, з
різною результативністю, але во�
ювала постійно. І ми можемо
стверджувати, що українська дер�
жава існувала лише тоді, коли
існувало українське військо. І що
почесні найменування, імена
справді впливають на військові
частини, які під ними б’ються.

– Якщо говорити про сучасні
Збройні Сили України, то відчува�
ється, що вони є спадкоємцями ук�
раїнського війська, армії Україн�
ської Народної Республіки. Відпо�
відно, армія Української Народної
Республіки була спадкоємицею
традиції запорозького козацтва.
Яка роль традицій у різних родів
військ, чи є аналогії?

– Було б дуже просто, якби
працювала схема, про яку ви го�
ворите, що теперішні Збройні
Сили України є спадкоємцями
своїх попередників в якомусь там
історичному часі. А ці поперед�
ники є спадкоємцями традицій
ще більш давнього часу. Слід за�
уважити, що історія України, на
превеликий жаль, не розвивалася
циклічно, як історія деяких євро�
пейських країн.

Наприклад, Велика Британія,
відколи сформувалася як держа�
ва, формувала свої традиції. Її
державність була безупинною,
беззмінною. І одні державні утво�
рення передавали свої традиції та
спадщину іншим.

А ми маємо говорити не про
спадковість, а про тяглість. Ми
вже згадували, що запорукою іс�
нування української державності
є існування українського війська,
чи Збройних Сил України. І ми
маємо розуміти, що були різні іс�
торичні періоди, коли не існува�
ло української державності, від�
повідно, не існувало українсько�
го війська. І в різний час україн�
ські військові формування справ�
ді спиралися на традиції своїх по�
передників. Але вони використо�
вувались, виходячи з історичної
свідомості того часу, з розуміння
історії людьми в часі, у якому во�
ни жили, і маючи ті чи інші мая�
ки, які для нації або етнічної
спільноти в той чи інший час бу�
ли знаковими.

Збройні Сили України не є
спадкоємцями армії УНР у пря�
мому розумінні, тобто юридично.
Але далі починається найцікаві�
ше. У нас є військові частини,
названі на честь частин армії
УНР. Є військові частини, назва�
ні на честь військових діячів Ук�
раїнської Народної Республіки. Є
військові реліквії, які вже з рангу
музейних експонатів перетвори�
лися на елемент публічності.
Наприклад, прапор третьої Заліз�
ної стрілецької дивізії Армії Ук�
раїнської Народної Республіки,
який зберігається в Національно�
му військово�історичному музеї
та використовується під час зна�
менних подій і ритуалів сучасних
ЗСУ.

Ми використовуємо якісь
окремі елементи. Є військова на�
рукавна символіка – стилізова�
ний і трохи переосмислений на�
рукавний тризуб армії УНР. Ми
беремо ті моменти, які можемо
використати в сучасних умовах.

А ще це ті війни, які ми ко�
лись програли. І зараз ми маємо
унікальний шанс переграти пар�
тію. Можливо, переграти партію
за наших батьків, дідів. І закрити
певні гештальти, які несуть за со�
бою історичну травму.

У 2022 році відбулося кілька
знакових боїв Збройних Сил Ук�
раїни, які за дивним збігом об�
ставин збіглися з подіями сторіч�
ної давнини. Це не тільки, нап�
риклад, бій під Крутами, а й роз�
гром російських військ під Воз�
несенськом, який збігається з
розгромом РСЧА армією УНР під
час Першого зимового походу.

Ще можемо згадати про Бах�
мут. У нас є славнозвісна фото�
графія входу українських військ
до Бахмуту під час Донбаської
наступальної операції 1918 року. І
ми можемо бачити, як росіяни
входили в Бахмут. Усі ці моменти
грають по�різному.

Візьмемо до прикладу Харків
1917 року, коли українські вій�
ськові частини в місті були мо�

рально розкладені, не приховує�
мо цього. Вони повелися на біль�
шовицьку агітацію, здали Харків.
І росіяни або більшовики уві�
йшли в місто абсолютно без бою.
Пригадаймо оборону Харкова у
2022 році. І взагалі те, що з Хар�
ковом відбувається зараз. Він
став фактично форпостом укра�
їнської ідентичності на Сході. За
всіх моментів, які комусь можуть
не подобатись...

Так само можна говорити про
оборону Києва. Ми знаємо, як
Київ був зданий у 1918 році, що
сталося в місті в 1919�му. Ми ма�
ємо оборону Києва 2022 року. Так
само є Одеса, яка, з одного боку,
вважається не зовсім україн�
ським містом, але ми бачимо
Одесу зараз, бачимо, як Одеса
мужньо стоїть. Бачимо Херсон,
Миколаїв, останнім часом в епі�
центрі бойових дій з’являється
Гуляй�Поле, теж доволі знакове
місто для української мілітарної
історії.

Я навмисно не вживаю термін
“історія українського війська”,
тому що ми маємо чітко розумі�
ти, що в історії України, як в істо�
рії будь�якої країни, були явища,
пов’язані з розвитком україн�
ської державності, в тому числі
українське військо, і були явища,
пов’язані з мілітарною історією
України. Тобто були люди, які ді�
яли на цій території, не завжди
відстоюючи інтереси української
держави.

Аналогій багато, і вони дуже
цікаві. Правильне наведення ана�
логій, особливо в інформаційно�
му просторі, є надзвичайно важ�
ливим у контексті інформаційної
війни. Ми маємо наводити ана�
логії з нашої історії, але це будуть
аналогії внутрішнього вжитку.
Так само ми маємо шукати ана�
логії з подіями, які відбувалися за
межами України. Це необхідно
для того, щоб пояснити нашу бо�
ротьбу, нашу нинішню ситуацію
країнам�партнерам. А це вже
більш високий рівень розуміння
подачі своєї історії, щоб вона бу�
ла цікава іноземцям, щоб вони
побачили в ній щось своє.

Візьмемо до прикладу події,
найближчі до нас у часі. У біль�
шості з нас були запитання до Із�
раїлю, але бачимо, як змінилося,
зокрема, ставлення ЦАХАЛ до
Збройних Сил України, що вони
почали писати українцям, які мо�
тивуючі ролики почали знімати.

Тобто прийшло розуміння,
що в нас обох є наша споконвіч�
на земля, але є і споконвічний су�
сід, якого ми ніколи нікуди не
подінемо і з яким нам доводить�
ся, з одного боку, співіснувати, з
іншого – час від часу цьому сусі�
дові треба пояснювати, хто гос�
подар на цій землі.

І ці паралелі для нас надзви�
чайно корисні, особливо у відно�
синах із державами, які пережи�
вали війни на своїй території ду�
же давно. Тому що теперішня ро�
сійсько�українська війна не є
війною внутрішньою. Це пряма
агресія однієї держави проти ін�

Військовий історик Василь ПАВЛОВ: “Війна формує
новітню українську ідентичність і політичну націю”

6 грудня – День Збройних Сил України. Розвиток міцного та боєздатного українсько�
го війська є запорукою свободи та незалежності України, а Збройні Сили були й будуть
гарантом незалежності та майбутнього розвитку України. Одним із дієвих механізмів,
що відновлюють історичні традиції національного війська та підсилюють боєздатність
підрозділів, є почесні найменування.

Про принципи присвоєння почесних найменувань у ЗСУ, роль традицій в українсько�
му війську та українську мілітарну ідентичність поспілкувалися з українським військо�
вим істориком, керівником експертної групи з питань внутрішніх комунікацій Директо�
рату інформаційної політики у сфері оборони та стратегічних комунікацій Міністерства
оборони України Василем Павловим.
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Суспільство
“Ми маємо відійти від скорботи 
за програними війнами. 
Ми маємо перейти до героїки виграних”.

шої. Хоча росія сильно намага�
ється притягнути сюди внутрішні
елементи.

Спроби замаскувати зовніш�
ню інтервенцію під внутрішній
конфлікт були і в часи УНР, і за
Гетьманщини: згадаймо Руїну,
все, що пов’язано з 1708–1709 рр.
московія, а потім росія вклиню�
валися в українське життя з ме�
тою не покращити його, а вста�
новити контроль.

У питанні інтерпретації пев�
них історичних подій ми зіштов�
хуємося з проблемою міфології,
навіть не загальнодержавної, а
територіальної. У нас є регіони з
культом тих чи інших осіб з пев�
ним історичним бекграундом. І
люди часто хочуть прославити
цих діячів, ніби перейняти від
них традицію і використати їх в
якості почесного найменування.
Я навмисно не називатиму прі�
звищ історичних діячів, тому що
тоді все стане зрозуміло. Але це
той момент, коли люди не
сприймають історію критично, а
бачать те, що хочуть бачити, і
просто автоматично відкидають
ті елементи біографії, які для них
є незручними. Але якраз ці еле�
менти є ключовими. Тобто ми не
можемо називати військову час�
тину іменем історичного діяча, в
анамнезі якого є співпраця з ро�
сійською або радянською вла�
дою, які для України в той чи ін�
ший період були окупаційними.
При всій їхній військовій зви�
тяжності, при всіх їхніх чеснотах
ці люди вимушено чи невимуше�
но боролися проти української
державності. І це необхідно вра�
ховувати.

Ми говоримо про те, з чим
Україна зіткнулася на початку
2010�х років. Це регіональні іден�
тичності, які перетворилися по�
тім на величезну проблему. Адже
ми маємо пам’ятати, що ми є уні�
тарною державою, що у нас не�
має Збройних Сил такої�то об�
ласті, немає Збройних Сил тако�
го�то міста. Є Збройні Сили Ук�
раїни, відповідно, вся ідеологічна
складова, що є підґрунтям ЗСУ,
має бути чітко вивірена, має
ґрунтуватися на постатях і поді�
ях, які незалежно від обставин
розуміли найвищу цінність своєї
боротьби.

– Розкажіть про фази або періо�
ди російсько�української війни.

– Слід абсолютно чітко розу�
міти, що не можна робити періо�
дизацію явищ, які не закінчи�
лись. Це якщо говорити суто іс�
торично. Але ми можемо давати
характеристику тому чи іншому
періоду, в якому перебуваємо.
Тобто були, наприклад, період
вторгнення, період стабілізації,
період визволення, період пози�
ційної війни, період контрнасту�
пу, знову настав період позицій�
ної війни. На даний момент це є
ситуативним поясненням подій.
Виходимо з того, що є дата почат�
ку російської агресії проти Кри�
му, є дати початку і завершення
АТО, дата початку ООС, дата
повномасштабного вторгнення.
Тобто щось ми можемо вибудову�
вати, але зараз я би уникав вибу�
дови якоїсь сталої конструкції.

Наприклад, Велика Британія
лише 5 років тому завершила
опис Першої світової війни. Ко�
ли вона завершить опис Другої
світової війни, ми навіть не знає�
мо. Японія опис Другої світової
війни ще не завершила.

Тому в даний момент ми має�
мо чітко розділяти публічний ви�
мір, експертний вимір та історич�
ний вимір, адже ми зараз живемо
всередині подій і відчуваємо час,
але не розуміємо його. Нам усім
дуже важко на другий рік повно�
масштабного вторгнення, але
при цьому забуваємо, що ми в
стані війни фактично з 2014 року.

Суспільство починає шукати
якісь аналогії. Якщо взяти анало�
гію, то Друга світова війна трива�
ла шість років. Але, мабуть, тіль�
ки Велика Британія пройшла всі
шість років. Інші держави, так чи
інакше, в різні періоди включа�
лися, виходили, долучалися. І за�
раз тільки “справжні експерти”
можуть казати, що це завершить�
ся дуже швидко. “Неексперти”
скажуть, що ми входимо в трива�
лий період. Чому люди хочуть пе�
ріодизації? Тому що хочуть почу�
ти, коли війна скінчиться.

Ми багато говорили про ра�
дянські традиції, і я пригадую
мем із радянського кінофільму:
“Когда все это кончится?” –
“Никогда!”. Щойно суспільство
змириться, що в нашому часово�
му вимірі це може не завершити�
ся ніколи і що наше найголовні�
ше задання – не залишити це
своїм дітям і онукам, тоді тільки
можна буде говорити про скін�
ченність. Тобто наше питання –
вирішити все це в нашому часо�
вому вимірі і не передати далі.

– Яка героїка у ворога? До чо�
го чи до кого вони апелюють, на
чому будують свої наративи?

– Це, до речі, надзвичайно ці�
кавий момент, який треба вивча�
ти, аби розуміти, з чим маєш
справу. Рашисти зберігають ро�
сійсько�радянську тяглість і
вкрай рідко зараз присвоюють
почесні найменування своїм вій�
ськовим частинам. За часів ро�
сійсько�української війни від
2022 року немає жодного почес�
ного найменування в прямому
розумінні. Але вони дуже широко
використали практику присвоєн�
ня гвардійських найменувань
своїм військовим частинам. У
них зараз майже не залишиться
жодної військової частини, яка
воює на території України, яка б
не була гвардійською. Тобто це
така усталена російська і радян�
ська практика надання наймену�
вань “гвардійська” військовим
частинам, що особливо відзначи�
лись у боях.

У рашистів, ми це знаємо,
споглядаючи за соціальними ме�
режами, з’явилася також практи�
ка героїзації власних героїв, геро�
їв російської федерації, кавалерів
ордена за мужність. Це парти ге�
роїв, величезна кількість виста�
вок, яку вони проводять. Я нав�
мисно підписався на канал росій�
ського воєнно�історичного об�
щєства і відстежую його. Вони
цю роботу проводять масово, фа�
хово, вкладають величезні кош�
ти. Наскільки вона буде результа�
тивною, ми зможемо побачити
через певний час. Ця робота не
дає одномоментного ефекту, але
ми можемо чітко говорити, що це
те саме явище, яке в радянському
союзі називалося “воєнно�патрі�
отічєскоє воспітаніє”, у нас воно
зараз національно�патріотичне,
хоча тут є багато питань, суто до
нас.

Героїка ворога незрозуміла
для більшості людей, але для фа�
хівців вона є абсолютно розум�
ною і логічною. Це мікс героїки
захисту власної території з герої�
кою імперського захоплення ін�
ших територій. І, відповідно, ви�
користовують тих чи інших пер�
сонажів, залежно від історичного
проміжку або конкретних реалій,
які їм потрібні. Наприклад, є те�
риторії росії, які увійшли до її
складу шляхом загарбницьких
війн. А населення цих територій
на даний момент є найбільш ак�
тивним агентом просування ро�
сійського імперського наративу,
з абсолютним забуттям власних
історичних традицій. З одного
боку, це застереження, з іншого
– рекомендація нашим людям,
які намагаються зневажливо ста�
витися до всієї російської спіль�

ноти. Ми маємо чітко розуміти,
що дуже багато народів були за�
гарбані і пройшли через те, що й
українці, але українці виявилися
сильнішими. На прикладі цих
народів ми можемо побачити те,
що росіяни готують для нас. Це
повне винищення національних
еліт, національної ідентичності,
національних мілітарних тради�
цій.

У нас полюбляють обзивати
москалів мокшанами. Мокша –
це один із поневолених народів,
один із найбільш войовничих на�
родів на території рф. Це люди,
які тривалий час чинили опір
московському царству, потім бо�
ролися проти російської імперії,
але вони цю війну програли.

Так само, як у радянському
союзі формувався зневажливий
образ деяких народів Півночі,
полюбляли анекдоти про чукч.
Але чукчі – це один з народів,
який чинив чи не найбільший
опір російській агресії. Вони вели
з ними довготривалі війни, і мос�
ковському царству, а пізніше ро�
сійській імперії було дуже склад�
но встановити контроль над ни�
ми. Подібне можемо говорити
про Кавказ. Те, що росіяни зро�
били зараз, – фактично знищили
ідентичність кавказьких народів,
в основі якої лежали волелюб�
ність і опір.

Ми повинні чітко розуміти,
що формування нашої ідентич�
ності має враховувати помилки
або негативний досвід інших на�
родів. Бо російський досвід базу�
ється на тому, щоб знищити будь�
які розбіжності, будь�яку індиві�
дуальність і сформувати імпер�
ську ідентичність. Якщо відкину�
ти історію і взяти як приклад ма�
сову поп�культуру, то це ідентич�
ність штурмовиків імперії. Вони
всі однакові, вони клони, вони не
мають жодної власної думки чи
уподобань. Навпаки, коли ми го�
воримо про героїв галактики, ко�
жен із них згадує, з якої він пла�
нети, яка в нього особистісна іс�
торія, які в нього проблеми. Так
само тут ми бачимо, що росія
формує свою ідентичність і геро�
їку на суміші радянського імпері�
алізму або імперіалістичної ра�
дянщини.

Якщо ми візьмемо кашкет ро�
сійських військовослужбовців, то
побачимо там двоглавого орла з
червоною зіркою. Що одні, що
інші учасники громадянської
війни початку ХХ століття в росії
перевернулися б у труні через по�
єднання цих символів. Одним із
символів російської агресії в Ук�
раїні став так званий “прапор пе�
ремоги”, прапор 150�ї стрілець�
кої дивізії, який був встановле�
ний над Рейхстагом у 1945 році,
який вони зараз встановлюють
над українськими містами або
намагаються встановити. Але
офіційні бойові прапори росій�
ських військових частин – це
точна копія, калька прапорів ро�
сійської імператорської армії
1812 року після того, як вони
здійснили завойовницький похід
в Європу. Це дуже красномовно
говорить про те, яка ідентичність
формується там. Вона є гібрид�
ною за формою, але абсолютно
імперською за своєю сутністю.

– А як в інших арміях світу?
Велика Британія, США, Європа,
яка там практика присвоєння по�
чесних найменувань?

– Ми не можемо говорити
про пряму практику присвоєння
почесних найменувань. Кожна
країна має свою власну традицію,
яка змінюється. Наприклад, у
США є традиція присвоєння по�
чесних найменувань не військо�
вим частинам, а місцям постійної
дислокації. Загалом проста прак�
тика. Форт Беннінг, наприклад,
став фортом Мур. Усі їхні знакові

військові частини знають у світі
винятково за номером. Будь�яко�
му фахівцю з воєнної історії ска�
жи: “Велика червона одиниця”
або “Клекочучі орли” – і він буде
знати, про що йдеться. Це вій�
ськові частини, яким почесне
найменування не потрібне.

Так само у Великій Британії, у
країнах Британської співдруж�
ності, у Канаді, наприклад. Є те�
риторіальні назви полків, тради�
ційні впродовж кількох століть,
вони не потребують нічого додат�
кового.

Найближче до нас Польща.
Поляки від моменту відходу від
радянського союзу в 1989 році
почали відродження власних на�
ціональних традицій. Є кілька
наказів міністра оборони Поль�
щі про відродження національ�
них традицій. З них найбільш
ґрунтовний наказ 2004 року,
який стосується регламентуван�
ня процесу передачі тяглості вій�
ськових частин, що існували в
різні часи незалежності Польщі,
сучасним військовим частинам.
Там є й іменні військові частини,
і територіальні військові части�
ни. Так само у Литві є військові
частини, навчальні центри на
честь великих литовських кня�
зів, великих гетьманів. Як бачи�
мо, для нашого регіону це стала
традиція.

Але думаю, що нинішня війна
багато чого змінить у цьому про�
цесі і вже змінює. І з часом, спо�
діваюсь, що просвітництво навіть
у такому важкому суспільстві, як
українське, все�таки переможе, і
ми сформуємо ідентичність на�
шого війська більш адекватно,
тому що не завжди є потреба на�
зивати військову частину іменем
когось. Ми бачимо це і на при�
кладі наших військових частин.
Наприклад, всім відомі військові
частини – це бригади десантно�
штурмових військ. Фактично їх
знають за номерами, які настіль�
ки в доброму розумінні пафосні,
що почесне найменування їх по�
тішить, але за великим рахунком
нічого не змінить. Бо 95�та зали�
шилася 95�тою, 79�та – 79�тою,
80�та, 81�ша…

Тим не менше, 22 листопада з
нагоди Дня Десантно�штурмових
військ ЗСУ Президент України
Володимир Зеленський присвоїв
цим чотирьом бригадам почесні
найменування. 80�й окремій де�
сантно�штурмовій бригаді – по�
чесне найменування “Галицька”,
81�й окремій аеромобільній бри�
гаді – “Слобожанська”, 95�й ок�
ремій десантно�штурмовій бри�
гаді – “Поліська” і 79�й окремій
десантно�штурмовій бригаді –
“Таврійська”.

Тут справді є номери, які є по�
родженням і продовженням ра�
дянської традиції, а є номери, які
надавалися тільки для того, щоб
заповнити якісь певні клітинки.
Хоча номери надзвичайно важ�
ливі. Якби ми не потрапили в си�
туацію теперішньої війни, то,
можливо, їх слід було б замінити.
Але зараз, при всій моїй антира�
дянській налаштованості, я би не
радив жодному військовому кер�
маничу чи політичному діячу на�
віть вести мову про зміну нумера�
ції. Кожен піксель, кожна цяточ�
ка цифри, яка є номером, полита
вже такою кількістю крові... Хоча
би через повагу до людей, які за�
гинули під цим номером, їх слід
залишити. Або вже після завер�
шення війни, коли ми перейдемо
до повноцінного реформування
Збройних Сил України, можли�
во, будуть сформовані військові
частини, які за польською тради�
цією (я навмисно її навів) перей�
муть на себе традиції та тяглість
частин, що існували до них.

– Наскільки Україна зараз пе�
реймає традиції інших держав?

– Ми не переймаємо нічиєї
традиції, а формуємо свої. Тобто
є дуже тривала українська тради�
ція, яку ми можемо простежити і
відчути від козацьких часів. Вона
простежується в побуті, у звича�
ях, у якихось обрядовостях. Тра�
диційність Української Народної
Республіки не закріпилася. Укра�
їнська Повстанська Армія – це
регіональна історія при всій до
неї повазі. Відповідно, на більшу
частину України має вплив, ска�
жімо так, традиційний радян�
ський наратив, до якого звикли,
для певної частини суспільства
він прийнятний. Але суспільство
природним шляхом оновлюєть�
ся. Одні люди відходять зі своїми
бекграундами, зі своїми традиці�
ями, інші люди приходять. Пос�
тупово змінюється і традиція.

Ми маємо українську спокон�
вічну традицію туги і нереалізо�
ваних змагань, програних воєн,
трансформувати в героїку вигра�
ної війни. І далі можна вже навіть
нічого не вигадувати, а взяти на�
ратив ОУН: помсти за смерть ве�
ликих лицарів. Тобто ми входимо
в зовсім іншу героїку. Це зовсім
інший підхід, інше вшанування,
інший пантеон героїв. Ми відхо�
димо від пантеона жертовності до
пантеона звитяги, а від пантеона
звитяги ми переходимо до пантео�
ну Перемоги. Ця війна має це
зробити.

Війна формує новітню укра�
їнську ідентичність, війна фор�
мує новітню українську політич�
ну націю, відповідно, нова нація
повинна мати нові традиції, ри�
туали, церемоніали тощо. Звісно,
все це формуватиметься на чо�
мусь тому, що було в давнині. Але
ми маємо відійти від скорботи за
програними війнами. Ми маємо
перейти до героїки виграних. І
тоді ця парадигма зміниться. Тоді
зміниться і процедура вшануван�
ня, і розуміння цього. Але всі ма�
ють розуміти, що це не рік і на�
віть не десять. Ми маємо чітко
розуміти, що це буде покоління.

І ще один надзвичайно важ�
ливий момент: дуже багато дітей,
які народилися в Україні за ос�
танні два роки, – це діти україн�
ських захисників, які ніколи не
бачили своїх батьків. Батьки чи
матері яких загинули. Це вже бу�
де завданням держави і завдан�
ням суспільства, як ми розповімо
про їхні вчинки, героїзм, як ми
взагалі про них розповімо. Це
вже абсолютно інша розмова про
те, як пам’ятати і як ми пам’ятає�
мо.

В Україні досі збережений
статус дітей війни для Другої сві�
тової. Вони чомусь є діти війни,
хоча це абсолютно радянська тяг�
лість, і Україна перейняла на себе
фінансову вагу радянських поми�
лок. А наші діти, які зараз малі і
два роки живуть в умовах війни,
– вони не діти війни. Це просто
нонсенс. Але ми чітко розуміємо,
що це будуть не десятки тисяч
людей, а це будуть мільйони, які
отримують статус дітей війни. Це
покладає на державу фінансові
зобов’язання.

Далі ми входимо у взагалі ду�
же складні моменти: коли поч�
неться період відновлення Украї�
ни, держава потребуватиме над�
звичайної кількості ресурсів. І то�
ді постане питання, що певні
спільноти мають відмовитись від
пільг для того, щоб відбудувати
державу. І буде дуже велике пи�
тання, чи відмовляться. І будь�
який політик, який заявить про
те, що на такий�то період ми від�
міняємо усі пільги, поховає свою
політичну кар’єру. Політики бу�
дуть на цьому сильно спекулюва�
ти. Але це буде дорослішання на�
ції.

Спілкувався Євген БУКЕТ
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Пошта “СП”
“Слово має живити, наснажувати, 

тамувати інтелектуальну “спрагу”. Бо воно ж – 
світлоносна “одіж” для наших думок”.

Валентина СЕМЕНЯК,
м. Тернопіль

Багато сучасного люду хизуються
“знанням” чужинських вкраплень в укра�
їнську, не розуміючи, що тим самим спри�
яють її руйнації, а подекуди – й знищен�
ню. Про те, який мовний приклад подаємо
дітям, які вчаться формувати власні думку,
речення, світогляд, – змовчу. Крокувати в
ногу з часом – це насамперед залишатися
собою, зміцнювати свою ідентичність у
різноманітті світу. Бо “...коли ти похитнув�
ся в слові, вважай, що похитнувся у собі”
(за Б. Олійником). Принагідно у мене за�
питання до бібліотекарів: чому ви так
зрадливо змінили чудове українське слово
“книгообмін” на “буккросинг”? А також
до тележурналістів “1+1” (та інших медіа),
бо саме від них почула, що незабаром “по�
кажуть” перший тизер байопіка про Лесю
Українку (якби хто питав – йдеться про
першопоказ фільму).

Англійське “фрилансер” (freelancer)
має багато значень, але ж найперше: free –
найманець, lancer – спис, піка... Інше сло�
во, що вже оскому набило, – лайфхак (від
хакер англ. hacker, англ. life hacking пере�
кладається букв. злам життя) – сленговий
термін. Але ж є милозвучне українське сло�
во “підказка”. Чому добровільно від нього
відмовлятись, тим більше, що воно нічийо�
го життя не ламає, воно лиш підказує?!

Тим часом, що ми закладаємо у свою
підсвідомість? А яке засилля вивісок із чу�
жинськими написами у “найпатріотичні�
шому” Тернополі… Чому це відбувається
саме з нами і саме сьогодні, коли в країні
така жаска війна? Тому й війна, що, ма�
буть, ми єдина у світі нація, яка так легко
дозволяє зневажати і паплюжити рідну мо�
ву. А ще – впадає у крайнощі: згадує про її
збереження і чистоту або в День писем�
ності і мови, або в День рідної мови, себто
двічі на рік.

Мова має здатність передавати від по�
коління до покоління інформацію про ми�
нувшину, яка багата звичаями та традиція�
ми. Це не просто гуртує, а єднає. Бо що та�
ке гурт? Це певна окремішність, частинки
цілого. І лише єдність “народжує” нову
колективну ознаку – пам’ятати, берегти.

Не завжди людство мало можливість
достеменно записувати інформацію про
довколишній світ. Накопичені знання час�
то передавались і передаються з уст в уста.
І якщо взяти історію кожного окремого
роду, то здебільшого так і є. Після відомої
біблійної історії з Вавилонською вежею,

коли світ заговорив багатьма мовами, у
кожного народу з’явився шанс… знову
знайти дорогу до самого себе, не втратив�
ши свою ідентичність. Багато народів впо�
ралися з цією місією, але, на жаль, не всі.
Серед цих “не всі” й Україна.

Мова – це матеріальна одіж наших ду�
мок, яких у нестримному потоці породжує
неспокійний розум. Факти – річ уперта. А
вони свідчать про те, що найбільше енергії
людина губить через очі та язик. Очі – зро�
зуміло, дзеркало душі. А пусті балачки –
переливання з пустого в порожнє по кіль�
ка годин поспіль – спустошують душу (яка
незбагненна сила мови!). Тому й не дивно,
що знаючи про це, ченці часто беруть обіт�
ницю мовчання, не розмовляючи (хто як)
по кілька тижнів, місяців, а то й років. Без�
перестанна внутрішня молитва під час
мовчання допомагає накопичити чимало
енергії, яка іноді дарує просвітлення і від�
криває надможливості людського тіла. Ось
що таке мова.

Коли ж людина свідомо цурається і зрі�
кається рідної мови, у неї розривається
енергетична пуповина з родом і вона не
отримує суттєвої і важливої духовної під�
тримки. Успіх і щастя оминають таких,
особливо стосовно їхніх дітей. Пригадую,
як під час мандрів Індією, почувши мою
українську, підійшов юнак і запитав росій�
ською: “Ви с України? А я с Кієва”. “А чо�
му не розмовляєте українською?”. “Пото�
му что в душе я русскій!” – такою була гор�
да відповідь. А потім на вокзалі в Бангало�
рі (знову ж таки, почувши нашу україн�
ську), до нас підійшла жінка з чотириріч�
ним хлопчиком: “О, а откуда ви? Я с Чер�
кас”. Ми з рідним братом (ми родом із
Черкащини) приємно здивувалися і про�
довжували спілкуватися українською. Тре�
ба було бачити, як бідолашна намагалася
говорити з нами українською, однак онук,
який постійно її шарпав, говорив росій�
ською. І вона просто “розривалася”: з на�
ми їй хотілося говорити рідною, але онуку
вона відповідала не дуже доброю росій�
ською… Та що там далеко ходити. Моя
двоюрідна сестра, яка народилась в Сибіру
і майже все життя живе в Україні, вперто
розмовляє російською, як і її діти та внуки.
Бо так навчила її мати, моя тітка. На цьому
ґрунті від початку широкомасштабної вій�
ни ми не спілкуємося…

А ось після зустрічі з Оленою, яка при�
їхала до Індії пілігримом аж із Краснояр�
ського краю Росії, залишилися світлі спо�
гади. Коли ми з нею познайомилися, їй
якраз перед цим передзвонили і повідоми�
ли, що померла свекруха. Через кілька днів
ми знову випадково зустрілися. Олена пі�
дійшла першою і сказала українською з
акцентом: “А я вас побачіла”. Звісно, я ду�
же здивувалася.

– А звідки ви знаєте це українське сло�
во?

– Моя бабуся родом із Чернігівської
області, їх виселили. До останнього дня
говорила українською. Ми з братом були
ще малими, то не дуже добре запам’ятали,
але корені наші з України.

Ось такі історії. Хтось живе в Україні і
бездумно нехтує нею, а хтось живе на чу�
жині, але глибоко в серці несе пам’ять про
землю свого роду.

Пригадую свої перші шкільні образки,
які друкувала районна газета. Вони з’явля�
лись тоді, коли мене охоплювало особливе
духовно�емоційне піднесення, і мені хоті�
лось поділитись цим станом через Слово з
усіма. Згодом зрозуміла значущість цього
надмоменту Душі. Але його усвідомлення
прийшло набагато пізніше, через багато�
багато років. А що ж відбувалось у цей
проміжок часу, який я умовно позначила
“багато�багато років”? Я всотувала кож�
ною клітинкою свого єства невидимий
тонкий світ (той, що за межами земного
буття) звучання рідної мови.

У той час (до відродження Незалеж�
ності) це було не зовсім просто. У моїй
сім’ї, до прикладу, рідна мова була зране�
ною. Дитинство, юність, змужніння мого
батька (сім’ю вивезли до Сибіру) минало
на Далекому Сході: Сахалін, Петроза�
водськ, Владивосток, Іркутськ, Байкал...
Про чистоту мови вже не йшлося. Інтуї�
тивно рятувалася книжками, “ковтала” їх
“запоєм”: Михайло Стельмах, Василь
Земляк, Олександр Довженко, Іван Не�
чуй�Левицький, Вадим Собко, Григір Тю�
тюнник, Василь Симоненко, Анатолій Ді�
маров справили на мене неабияке вражен�
ня і засіяли зерна українськості. Їхня мова,
означена буквами і сповита в слова, звуча�
ла для мене музикою з вищих сфер.

Пригадую, яке потрясіння пережила
одного разу, коли перед нами, старшоклас�
никами Мошурівської середньої школи
(Черкащина), виступав її колишній випуск�
ник, професор київської сільгоспакадемії,
прізвища вже й не пам’ятаю: мова його ли�
лася джерельним потічком. Такої музики
Мови я ще ніколи не чула. І саме тоді все�
редині мене немов щось тенькнуло неви�
мовним бажанням: “І я так хочу балака�
ти!”. У нас на Черкащині всі “балакають”.
Опинившись на заході України, просто за�
ціпеніла від замилування, коли почула на
вулиці з уст якоїсь жінки, яка напучувала
своє дитя: “Будь мені чемною”. Ви можете
не повірити, але це слово вперше я почула
в Тернополі.

Я й далі намагаюсь відшуковувати ті
“потрясіння” в сучасній літературі, але...
зазвичай модні письменники пишуть “уні�
версальною”, примітивною мовою (за
висловлюванням Галини Пагутяк). Зізна�
юсь: не гріє таке письмо, не потрясає, бо
без Душі. Слово має живити, наснажувати,
тамувати інтелектуальну “спрагу”. Бо воно
ж – світлоносна “одіж” для наших думок.

А яка та “одіж” сьогодні? Така, які й дум�
ки... та ще й присмачена англіцизмами.

Ніколи не забуду, як після кількамісяч�
ної мандрівки півднем Індії проходили
повз одну “кокосову” хижку. І раптом –
що це? Пісня! І така знайомо�рідна, укра�
їнською, але де? Аж на протилежному кін�
ці планети, біля берегів Аравійського мо�
ря, яке в одному місці зливається з Індій�
ським океаном. Це були, як згодом з’ясу�
валось, ізраїльтянки, військові. Вони слу�
хали і підмугикували в ритм музики, не
знаючи української:

Поплакала і стоп!
Фіалка розцвіла,
Засяяв день
Таємними знаками.
І мама молода, й закохана мала – 
На кухні всі однаково плакали...
І знову потрясіння... Але з новим, рані�

ше не відомим відчуттям, відчуттям причет�
ності до великої країни, ім’я якої Україна,
не Юкрейн, а саме Україна. Означена бук�
вами і сповита в слова – рідна мова моя, а
рід… на мові тримається. Пам’ятайте про це!

Чи знаєте ви, що нині в Україні справ�
жня епідемія діабету? За твердженням
древньої тибетської та індійської медицин,
як не дивно, одна з основних причин цієї
хвороби є проблема мовного покручу.
Професор су�джок медицини, академік
Київської Академії нетрадиційної медици�
ни Олександр Харченко стверджує, що
під’язикова кістка людини відчуває всі віб�
рації планети. Вона, не маючи суглобно�
сухожильного зв’язку з рештою кісток,
вібрує в унісон вібрації кори Землі на кон�
кретному терені, і потім спектрогравітон�
ними імпульсами, як маріонетка нитками,
маніпулює усіма м’язовими системами ор�
ганізму. Тому на території, наприклад,
Франції “вібрують” по�французьки, на те�
риторії Китаю – по�китайськи, на терито�
рії Латвії – по�латвійськи тощо.

А на території України? Складний випа�
док: тут вібрації і не українські, і не росій�
ські (чимала частина “українців” вперто ві�
рить, що розмовляє російською), а так собі,
вибачте за порівняння, – “суміш бульдога з
носорогом”. Бо то не українська, а сурогат�
на, вона не відповідає оригіналу, як і прес�
ловута буцімто російська. Якщо хтось мис�
лить, що розмовляє російською, то він гли�
боко помиляється. Тому й не дивно, що
мовні вібрації цієї території не співпадають
з вібраціями планети (у вібрацію вступає
верхня кора Землі, яка повсякчас перебуває
у невидимому для людського ока русі). Звід�
си – показник росту серцево�судинних за�
хворювань та раку. Виняток мають іноземці,
які живуть на нерідній території, але “дума�
ють” своєю рідною мовою. А тепер поду�
маймо про багатьох росіян, котрі живуть у
нас по 20�30 років, – вони вперто розмовля�
ють своїм “язиком”. Ось у кого сильний
мовний імунітет. Прислухаймось хоча б до
апостола Павла, який казав, що та людина,
котра звертається в молитві до Бога не сво�
єю рідною мовою, живить і наповнює тіль�
ки розум, а серце її в ту мить спить…

Віра БОДНАРУК, 
голова Товариства Української Мови, США
Фото з архіву Боднаруків

7 листопада відбувся творчий захід у
Хмельницькій обласній бібліотеці з нагоди
вшанування ювілярки. Через Zoom встано�
вили зв’язок із місцевостями, де виростала
і навчалася майбутня письменниця – село
Бабушки, Житомир, Чернівці. До бібліоте�
ки завітали педагоги з ліцею № 13, у якому
письменниця вчителювала багато років,
письменники, композитори. Звучали вірші
у виконанні учнів середніх і старших кла�
сів, лунали пісні на слова письменниці:
“Місто наших мрій” (пісня про Хмель�
ницький), “Вересневе свято”, “Несказані
слова”, “Подаруй мені, милий, зорі”.

8 листопада у Хмельницькому облас�
ному літературному музеї відбувся твор�

чий вечір письменниці “Я всю красу у ри�
ми пересилаю”. На гостину завітали коле�
ги�письменники, шанувальники творчос�
ти Ніни Шмурикової�Гаврилюк. Лунали
теплі слова привітань, поетичні та музичні
подарунки. Ювілярка презентувала музею
свою нову книгу “Мозаїка ритмів”.

9 листопада у Хмельницькій обласній
бібліотеці для дітей ім. Т. Шевченка від�
бувся творчий захід для молодших класів.
Діти читали вірші поетеси, розігрували
сценки і виконували пісні, відгадували за�
гадки, долучалися до інтерактивних ігор.
По Zoom з Америки авторку вітала худож�
ниця Олена Бабенко, яка ілюструвала її
книги. Ювілярку прийшли привітати
представники Департаменту освіти і науки
Хмельницької міської ради.

Товариство Української Мови щиро ві�
тає просвітянку Ніну Шмурикову�Гаври�

люк і бажає подальших успіхів у її невтом�
ній літературній праці. У минулому ТУМ

допомагав фінансово у виданні дитячих
книжок авторки.

Чому рід на мові тримається
Ще не встигли українці оговтатися від тотального насильницького

зросійщення (а які плоди пожинаємо!), як маємо новий клопіт – англіци�
зація, і не менш охопна.

“Я всю красу у рими пересилаю”

Відзначення у Хмельницькому літературному музеї

У Хмельницькому відзначили 70�річчя письменниці Ніни Шмурикової�
Гаврилюк.
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ч. 49, 7—13 грудня 2023 р. “СЛОВО ПРОСВІТИ”

Очевидець і літописець“Таких борців за Україну, як Іван Бірчак, 
небагато є – шануймо їх!”

Ігор ЗОЦ

У першому випуску в липні
1992 року видання чітко задекла�
рувало свою позицію: “Особливе
місце в нашій газеті знайде ви�
світлення діяльності ВУТ “Про�
світа” імені Тараса Шевченка,
осередки якого зараз активно
створюються в нашому регіоні.
Нещодавно проведена в Луган�
ську нарада “Просвіти” з питань
мовно�культурної ситуації на
Сході України показала, що тут у
нас непочатий край роботи. Ру�
сифікація українців, цебто ущем�
лення прав людини, продовжу�
ється й досі. Закон про мови при
всій його недолугості також не
виконується...”.

Про те, наскільки складною
була ситуація на Донеччині з ос�
вітою, свідчить стаття на першій
шпальті цього першого випуску
під промовистою назвою “Нац�
мени на рідній землі”. Авторка –
просвітянка з Макіївки В. Анто�
ненко – з болем зізнається: “Ці�
лий місяць, разом з онуком, я, як
розвідниця�одиначка, ходила по
всіх районах міста в пошуках хоча
б одного першого класу з україн�
ською мовою навчання. Надиба�
ла на “гімназію”, але там уже бу�
ло набрано 5 груп платних, а нав�
чання буде тільки в одній групі.
Звернулися ми до органів місце�
вої влади: 

– Може, ми не так щось пита�
ємо? Може, десь є хоч один укра�
їнський клас?

– Ні, немає.
– Чому? – питаємо знову. І

виявляється, тому немає (аж
страшно писати), що ми, україн�
ці, в нашому місті Макіївці на Ук�
раїні – нацмени! – національна
меншість в “особливому регіоні
– Донбас”. А щоб ми не сумніва�
лися, показали нам статистичні
дані. Ось, мовляв, переконай�
тесь: росіян у нас 53 відсотки, ук�
раїнців – 37 відсотків... І виникла
у мене підозра, що до росіян на�
лежу і я – “русская украинка”, бо
не питали у нас, коли видавали
паспорти, і всім підряд писали в
графі “національність” – “рус�
ский”. Я знаю, як в одній родині
батько й мати українці, а діти вже
“русские”.

Ох, з болем і сльозами кажу:
було б смішно, якби не було так
гірко! Зараз мій маленький “нац�
мен” піде в перший клас росій�
ський, а через 10 років у росій�
ську армію?..”

Ми не знаємо, як склалася
доля “нацмена” з Макіївки, але
пророцтво пані Антоненко май�
же стовідсотково збулося. Що�
правда, не через 10, а через 25 ро�
ків усі школи на загарбаних росі�
єю територіях української Донеч�
чини стали російськими, а чоло�
віків в окупації стали примусово
забирати до російської армії .

Не поспішали з впроваджен�
ням української в заклади освіти і
на Луганщині. А оскільки місце�
вих газет українською в середині
90�х там уже не було, громадські
активісти зверталися в ЗМІ До�

неччини. Наприклад, Микола
Сенчило з Луганська, письмен�
ник і побратим Василя Стуса, до�
писував у “Донеччину”, а голова
Антрацитівського районного осе�
редку “Просвіти” Іван Захарчен�
ко виступав у “Нашому слові”. На
думку пана Івана, чиновники на
Луганщині просто саботували ви�
конання Закону про мови.

“У місті Антрацит на сьогодні
немає жодного першого україно�
мовного класу, а за школу такого
статусу й говорити не доводиться.
Це місто єдине на весь південь
Луганщини, де й не намагаються
створити такі класи... А от у райо�
ні ситуація найкраща з усіх у регі�
оні. З 19 шкіл різних типів тут дві
середні школи є повноцінно ук�
раїномовними і ніколи не зміню�
вали свого статусу (Бобриківська
і Дяківська), стільки ж початко�
вих, а 6 шкіл є перехідними. При�
чиною такого становища є, ма�
буть, те, що в Антрацитівському
районі активно діє осередок
“Просвіти”, а села споконвічно
були заселені українцями, які зу�
міли зберегти своє національне
обличчя”, – написав пан Захар�
ченко в “Нашому слові” (№ 1,
травень 1996 року).

Про згубні наслідки русифі�
кації говорив у своїх публічних
виступах і писав статті, або по�
сучасному – вів блоги, і сам Іван
Бірчак. А інформаційних приво�
дів не треба було шукати – самі
йшли до рук.

– Якось на початку 90�х в Ар�
темівську “Просвіту” зателефо�
нувала, як вона сама себе відре�
комендувала, Катерина Петрів�
на, колишня вчителька, українка,
з сім’ї розкуркулених. На думку
співрозмовниці, не варто драту�
вати людей, поспішати з україні�
зацією в Донбасі. Мовляв, ми так
звикли говорити і нічого тут не
вдієш, хоча в принципі Катерина
Петрівна за впровадження укра�
їнської мови...

За словами Івана Онуфрійо�
вича, люди з такими переконан�
нями зустрічаються й досі, а той
давній випадок спонукав журна�
ліста до написання статті “Мово
рідна, слово рідне...”.

Ось кілька фрагментів з газе�
ти “Наше слово” (№ 3�4, бере�
зень – квітень 1995 року):

“Розмови й диспути на цю те�
му не вщухають тепер і, мабуть,
не скоро вщухнуть, аж поки
проблема не буде вирішена на�
лежним чином... Народ, хай при�
нижений і упосліджений, зберіг
свою мову, культуру, історію і
майже одностайно проголосував
за державну незалежність 1 груд�
ня 1991 року. Однак це не вгаму�
вало новітніх колонізаторів, які
сплять і бачать Україну васалом
іншої держави. Не вгамувалися і
ті, хто вперто не хоче визнавати
державність української мови, як
не дивно, але серед них чимало
етнічних українців, особливо на
Сході і Півдні України. Скажи та�
кому, що не знати рідної мови
може або блазень, або хворий, –
смертельно образиться, але ж
третього просто не дано...”

Зі шпальт цього унікального
видання, що видавалося на по�
жертви українців і заради еконо�
мії друкувалося в чорно�білому
кольорі, без світлин, а іноді у
форматі листівки, дізнаємося ба�
гато цікавого про діяльність
просвітян на Сході. Так, голова
первинної організації “Просвіти”
в селі Благодатне Володимир
Оленич розповідає, як на Покро�
ву 1992 року просвітяни зоргані�
зували відзначення ювілейної да�
ти заснованого в 1777 року Благо�
датного. Автор пише, зокрема,
що програма свята була складена
українською мовою, а от на кон�
церті звучали пісні українською
та російською мовами, частівки...
Автор не акцентує увагу на пере�
важанні російського контенту,
адже більшість сіл Донеччини на
початок відновлення Незалеж�
ності були істотно зрусифіковані.
Своєю чергою правий був Патрі�
арх Філарет, уродженець Благо�
датного, який розповідав мені,
що до Другої світової в селах До�
неччини розмовляли по�україн�
ськи. Так і було в цьому Амвросі�
ївському районі, що межує з росі�
єю, ще в середині минулого сто�
ліття, але потім русифікація взяла
в полон усі населені пункти рес�
публіки. Після 1991 року край по�
волі повертався до своїх витоків,
але проросійська партія регіонів,
що запанувала на довгі роки на
Сході, гальмувала процес. І не
тільки в своєму електорально ба�
зовому регіоні. Ще більш прикро,
що Благодатне потрапило в оку�
пацію рашистів і їхніх посіпак у
2014 році.

Просвітянський часопис по�
стійно інформував про діяльність
громадської організації, яка була
активною. Так, навесні 1996 року
правління Артемівської організа�
ції ВУТ “Просвіта” звернулося
до міністра оборони України
В. Шмарова з відкритим листом,
у якому засудило рішення прис�
воїти одному з кораблів Україн�
ського флоту назву “Арте�
мівськ”.

“Ми розцінюємо цей факт як
глумління над пам’яттю багатьох
поколінь наших земляків, які від
дня заснування і впродовж сто�
літь свято берегли історичну наз�
ву свого міста – Бахмут і яке в
1924 році було насильницьки пе�
рейменовано в честь одного із ду�
шителів свободи України більшо�
вика Сергєєва (партійна кличка
– Артем). Мало того, що чинить�
ся спротив поверненню нашому
місту його історичного імені,
нав’язується стара компартійна
символіка, так ще й увічнюється
в назвах військових кораблів то�
талітарний антинародний режим.
Ми вважаємо таку практику не�
припустимою і образливою для
незалежної України і пропонуємо
переглянути помилкове рішення
про присвоєння військовому ко�
раблю назви “Артемівськ”, замі�
нивши назвою “Бахмут””, –
йдеться у листі просвітян міста
(“Наше слово”, № 1, травень
1996 р.).

У цьому ж випуску йдеться і

про події культурного життя. Так,
постановку відомої драми Тараса
Шевченка “Назар Стодоля” здій�
снили просвітяни Артемівського
музикального училища під керів�
ництвом Варвари Анікеєвої, вик�
ладачки української мови та літе�
ратури, голови місцевого осеред�
ку. Вистава мала великий успіх у
глядачів, але замість подяки від�
діл культури міськвиконкому ор�
ганізував атестацію з позбавлен�
ням усіх зайнятих у драмі викла�
дачів вищої категорії. “Більше
того, представник обласного від�
ділу культури пані Кобець давала
оцінку В. Анікеєвій, хоча україн�
ською мовою не володіє (?!). То
що за політику проводять в Арте�
мівську ті, хто мав би сприяти
відродженню української культу�
ри та мови? І за що їм платить
держава Україна?” – запитує ав�
тор статті Іван Бірчак.

Та попри спротив чиновників
громадські активісти робили
своє. Навесні 1995 року дізнаємо�
ся, що новий осередок створено в
Сіверську. З цим містом, яке ко�
лись носило назву “Яма”, по�
в’язані роки життя українського
поета Володимира Сосюри, де
він навчався на зорі своєї юності і
якому присвятив поетичні рядки.
У Сіверській середній школі № 1
є музей поета і проводяться сосю�
ринські читання. Тож невипадко�
во саме вчительку цієї школи Го�
риславу Бабіну обрали головою
міської “Просвіти”.

Видання, які створював Іван
Бірчак з однодумцями, і зараз
спростовують міф про те, що на�
родні депутати з національно�де�
мократичного табору ігнорували
Схід, не підтримували партійні та
просвітянські осередки. На�
справді бували і підтримували.
Так, газета “Бахмут” (№ 2, вере�
сень 1990) повідомляла, що 1 ве�
ресня в Донецьку та Дружківці
відбулися мітинги пам’яті україн�
ських правозахисників Василя
Стуса та Олекси Тихого, на яких
були присутні народні депутати
Дмитро Павличко, Іван Драч, ба�
гаторічний політв’язень, пись�
менник Євген Сверстюк...

Газета “Наше слово” (№ 3,
грудень 1992) інформує, як 12�14
листопада на Донеччині побував
відомий український письмен�
ник, депутат Верховної Ради, за�
ступник голови ВУТ “Просвіта”
імені Тараса Шевченка Роман
Іваничук. Крім Донецька, де він
мав зустрічі в обласному правлін�
ні “Просвіти”, зі студентами держ�
університету та ліцею, в єдиній
українській школі, письменник
відвідав Бахмут і села. Глибоке
враження на Романа Іваничука
справило перебування в селі Зва�
нівка Артемівського району, де
він почув розповіді про насиль�
ницьку депортацію сюди селян у
1950 році з колишньої Дрого�
бицької області. Як голова Львів�
ської “Просвіти” він запропону�
вав донецьким просвітянам нала�
годити більш тісне співробітни�

цтво, в рамках якого здійснювати
культурний та інформаційний
обмін. “Не треба ділити українців
на західняків і східняків”, – за�
явив депутат.

Значне місце в газеті відводи�
лося матеріалам на історичну те�
матику, видання відкривало укра�
їнцям Сходу їх минуле. Так, газе�
та розміщує не тільки цікаві фак�
ти за книгою “Просвіта” в Над�
дніпрянській Україні” (К., 1993),
а й статті таких знавців україн�
ської історії, як науковці Василь
Суярко, Володимир Сергійчук,
мовознавець і заступник голови
ВУТ “Просвіта” Іван Ющук. До
творення газети долучаються ко�
лишні політв’язні радянського
режиму Петро Лаврів (Донецьк)
– розвідкою про ОУН і Донбас і
Ярослав Гомза з селища Очерети�
не – статтею “Мученицька
смерть братів Бандерів”. На пер�
шій шпальті “Наше слово” (№ 6�
7, липень – серпень 1995 р.) дру�
кує статтю Богдана Гориня зі
Львова “Нам пора для України
жить”.

А ще просвітянське видання,
на відміну від більшості місцевих
ЗМІ, друкувало поезії. Не тільки
класиків, як Максим Рильський,
чи відомих сучасників, як Дмит�
ро Павличко, Леонід Талалай, Те�
тяна Майданович, Вадим Кри�
щенко, а й літераторів Донеччи�
ни та Луганщини. Так, в одному з
випусків газета повідомляє, що
Артемівська “Просвіта” готує до
друку збірку поезій місцевих ав�
торів і деякі з них друкує в “На�
шому слові”. По тридцяти роках
по�особливому читаються вірші
“Вдовам війни” Івана Колесни�
ка, “На берегах Дінця” Світлани
Решетової. А хіба не пророчі ряд�
ки просвітянина з Луганщини
Івана Захарченка: “Вставай, Дон�
басе, із колін / орду червону в
шию гнати. / Ти – України рід�
ний син, / вона ж не мачуха, а –
Мати!”

На жаль, без державної під�
тримки, працюючи на волонтер�
ських засадах, просвітяни Бахму�
та наприкінці 90�х припинили
випуск газети. Але пам’ять про
цю яскраву сторінку в історії всі�
єї громадської організації маємо
зберегти. До слова, це і про лю�
дей, яких загартувала бахмутська
“Просвіта” в ті далекі часи.

– Пишаюся Віталієм Гатчен�
ком, який з юних літ долучився
до нашої “Просвіти”, потім очо�
лював обласний осередок НРУ в
Донецьку, а з початком Великої
війни з посади віце�мера Сівер�
ська пішов у ЗСУ солдатом, –
розповів Іван Бірчак.

Після втрати домівки в Бах�
муті і всього родинного і просві�
тянського архіву Іван Онуфрійо�
вич наразі на Прикарпатті. У пе�
реселенському статусі відзначив
своє 80�ліття. Дуже сподіваємось,
що місцева влада підтримає вете�
рана в пошуках житла. Таких бор�
ців за Україну, як Бірчак, небага�
то є – шануймо їх!

Сьогодні місто Бахмут повністю зруйноване, але, на
щастя, тримають стрій його колишні жителі, які робили
Артемівськ українським на зламі радянської системи і в
перші роки Незалежності. Іван Бірчак – один із подвижни�
ків, журналіст і просвітянин, фундатор кількох незалеж�
них видань, зокрема демократичного часопису “Наше
слово” (засновники: ВУТ “Просвіта” імені Тараса Шевчен�
ка, Демократична партія України).

Наша спільна доля
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“СЛОВО ПРОСВІТИ” ч. 49, 7—13 грудня 2023 р. 

Від першої особи
“Дивна сліпота місцевих ненависників, 
які радше приймуть московську ІПСО, 

ніж мою мотивацію та дії”.

Ірина ФАРІОН, 
доктор філології

Цікаво, що заяву про вимогу
звільнити Ірину Фаріон зачитувала
голова львівського осередку лібер�
таріянської ГО “Українські студен�
ти за свободу” Анна�Марія Сенчи�
шин – студентка аж ніяк не Львів�
ської політехніки, а УКУ…, того
УКУ, студенти якого протестували
проти встановлення пам’ятника А.
Шептицькому у Львові 2015 року і
29 квітня 2023 року влаштували
гучну вечірку в Будинку вчених у
день жалоби за загиблими в Умані.
Не менш цікаво, що перед прорек�
торами під запис ця студентка дві�
чі наголошує на “рекомендації”
звільнити професора Фаріон, тоді
як на офіційному сайті їхньої орга�
нізації чітко зазначено, що в разі
невиконання їхніх вимог: “Публіч�
ні акції та медіазаяви лунатимуть
та відбуватимуться знову. Разом із
українськими студентами ми не
дозволимо, аби Ірина Фаріон ли�
шалася на посаді викладача у полі�
техніці і надалі” (див. https://stud�
freedom.org/tag/lviv/). Справді, я не
була на посаді викладача, а на по�
саді професора катедри україн�
ської мови. 

Що цьому всьому передува�
ло?

1. Цьому передувало інтерв’ю
Ірини Фаріон Я. Соколовій
( h t t p s : / / w w w. y o u t u b e . c o m /
watch?v=9Zy2fvLBfaQ&t=1671s),
з якого повисмикувано окремі
висловлювання професора Фарі�
он, що масовано і спотворено по�
дані у ЗМІ. Потік безпрецедент�
ної брехні про те, що начебто Фа�
ріон “образила” військових, оче�
видно, що за владною диригент�
ською паличкою, почали ширити
передусім такі центральні інфор�
маційні джерела: “5 канал” і
“Прямий”, відтак “Апостроф
ТВ”, ТСН, Телеканал конкурент,
Украина сегодня та ін. За цен�
тральними джерелами потягну�
лася вервечка місцевих маніпуля�
торів. 

Вершиною чорної брехні ста�
ло тиражування приписаних Іри�
ні Фаріон висловів про “Пташ�
ку”, що почерпнуті нібито з її те�
леграм�каналів, а насправді кана�
лів�клонів. Цю брехню, зокрема,
поширили: А. Рашевська. “Дніп�
ро Оперативний”: “Фаріон зви�
нуватила у розпусті Пташку з
“Азовсталі” https://dnepr.exp�
ress/ua/post/farion�zvinuvatila�u�
rozpusti�ptashku�z�azovstali; 8.11
В. Шмітт. NV: “Ох, не за тих ти
воюєш, бабусю”. Захисниця
Азовсталі Пташка відповіла на
нападки Ірини Фаріон”,
https://life.nv.ua/ukr/socium/za�
hisnicya�azovstali�ptashka�vidpovi�
la�na�napadki�irini�farion�foto�
50366645.html; 8.11 Є. Бельмас
“Главред”: “”Фуріон біснується,
панове”. Пташка з Азовсталі іро�
нічно відреагувала на скандал;
https://glavred.net/ukraine/furion�
bisnuyetsya�panove�ptashka�z�a�

zovstali�vidreaguvala�na�
skandal�10515076.html;
10.11 Ютуб�канал “Мані�
фест”: https://www.youtu�
be.com/watch?v=f9VwIk�
tgIAo.

Натомість стрижнева фраза
Ірини Фаріон про Воїнів така: 

“…наші воїни святі герої, це
титани. Вони звільнили Київ. Це
найважливіше, ми встояли на Чер�
нігівщині святій, іде битва за святе
Запоріжжя” (00:16:28 hhttps://
w w w. yo u t u b e . c om / wa t c h ? v =
9Zy2fvLBfaQ&t=1671s). Зрештою,
як може негативно про воїнів
висловлюватися людина, зять
якої і колишній чоловік воюють
саме на лінії вогню, а не сидять у
формі в тилу і в маніпулятивних
ЗМІ розмірковують про нетоле�
рантність висловів науковця? 

Більше про це дивіться
h t t p s : / / w w w. y o u t u b e . c o m /
watch?v=fX7b2�5Iygs&t=476s

2. 14 листопада 2023 року у
зв’язку з безпрецедентною ата�
кою на мої Інтернет�ресурси я
звернулася до Національної полі�
ції України в Управління протидії
кіберзлочинам з вимогою розпо�
чати розслідування про вчинене
кримінальне правопорушення
згідно зі ст. 214 КПК України. За�
яву зареєстровано до Інформа�
ційно�комунікаційної системи
“Інформаційний портал Націо�
нальної поліції України” УПК у
Львівській області від 14.11.2023
р. за № 1675, а матеріяли скеро�
вано до відповідного відділу полі�
ції для ухвалення рішення відпо�
відно до ст. 214, 218 КПК України
та ЗУ “Про звернення громадян”.

Упродовж 06.11.2023–23.11.2023,
з метою моєї дискредитації та
очорнення, вчинено несанкціо�
новане втручання та злам моїх
обліковників в Інтернет�мережі;
створено та розповсюджено на�
чебто від мого імени Телеграм�
канали, з яких поширювано від
мого імени брутальні вислови на
адресу, зокрема, п. Поліщук
(“Пташки”). Крім того, невідомі
мені особи в період часу з
06.11.2023 по 23.11.2023 вчинили
численні дзвінки з погрозами та
образами на месенджери, на
е�пошту та на мій мобільний те�
лефон. Абсолютна більшість цих
дзвінків з московськими номера�
ми, московською мовою, що, на
жаль, може свідчити про спільні
дії внутрішнього та зовнішнього
ворога – це вкрай небезпечний
сигнал для України в час страш�
ної московсько�української вій�
ни і таких численних жертв укра�
їнців за свою Свободу. 

3. В інтерв’ю зі мною п. Соко�
лова радше задля зумисного кон�
флікту межи мною та окремими
представниками Азову зачепила
мовну проблему у ЗСУ, що інспі�
рувало шквал негативу в певних
несвідомих середовищах і бру�
тальні вислови на мою адресу
військовиків М. Жоріна та
Б. Кротевича. Я публічно зверну�
лася до Президента В. Зеленсько�
го, Головнокомандувача В. За�
лужного, Міністра Збройних Сил
України Р. Умєрова про необхід�
ність вжити заходів щодо хам�
ської поведінки заступника ко�

мандира 3�ої ОШБр, майора ЗСУ
Максима Жоріна і начальника
штабу бригади “Азов” майора
Богдана Кротевича, що паплю�
жать честь українських офіцерів і
кидають тінь на сакральну звитя�
гу нашої Армії.

М. Жорін у дописі на офіцій�
ному телеграм�каналі бригади
тричі послав мене матом (знятку
долучаю вище) у відповідь на мої
слова в етері “Рандеву з Яніною
Соколовою” (поклик на інтерв’ю
h t t p s : / / w w w . y o u t u �
be.com/watch?v=gRmw5TRsmus).
На тезу, підкреслюю, пані Соко�
лової “Але військові “Полку Азов” і
3"тя штурмова, частина з них
спілкуються російською … Але ж
ми їх не можемо назвати “кацапа�
ми” я дала незмінну протягом ро�
ків, присвячених захисту й дієво�
му утвердженню мови в усіх сус�
пільних царинах, відповідь: “Що
вам, хлопці, заважає виконувати
ст. 29 Закону про Збройні Сили Ук�
раїни … Я не можу назвати їх ук�
раїнцями, якщо вони не говорять
українською мовою. То нехай себе
назвуть русскіми … Чому зійшлося
саме на українській мові?”.

До публічного вияву неповаги і
до потурання воїнської чести долу�
чився й начальник штабу бригади
“Азов” майор Богдан Кротевич
(“Тавр”) під час інтерв’ю Н. Мосій�
чук, де абсолютно бездоказово наз�
вав мене “посібницею російської
пропаганди і, можливо, людиною з
високим рівнем деменції” (поклик
на розмову https://www.youtu�
be.com/watch?v=0eFczMKe1RY).

4. Паралельно із цим 13 лис�
топада 2023 року, коли вже почи�
нав вгасати інспірований скандал
навколо інтерв’ю з п. Соколо�
вою, розкручено новий скандал
“зі студентом з Криму”, якого я
начебто “здала ФСБ”, опубліку�
вавши “всі його персональні да�
ні”. У його дописі на мою е�пош�
ту йдеться про те, як українцям у
звільненому Криму реагувати на
московську мову з уст військови�
ка в українській формі, що зайде
до Криму? Запитання риторичне.
Бо кожна армія має говорити
своєю мовою, а не ворожою! 

Якщо цей студент реально з
Криму, то він точно мав би знати
про небезпеку підписуватися
власним прізвищем. Попри те,
він чомусь це зробив, і НЕ вказав,
аби не ширити його допису пуб�
лічно, про що деякі дописувачі
зазначають і, як вислід, їхні допи�
си публікую анонімно. Чи не
свідчить це про сплановану про�
вокацію ФСБ, підкинуту вже
цього тижня, коли попередня по�
неділкова атака, яка тривала на

всі мої обліковники, з тріском
провалилася? 

Приголомшливо й наперед
упереджено, що на основі інфор�
мації з ворожих Телеграм�каналів
про затримання якогось “студен�
та” за позитивний допис на адре�
су діяльности Ірини Фаріон в Ук�
раїні, мені шиють підозру за роз�
голошення персональних даних
невідомої особи. Хто ідентифіку�
вав цього так званого студента?
Хто довів, що е�адреса, з якої ме�
ні написано, збігається з персо�
ною, показаною на московських
каналах? Понад то, сам так зва�
ний студент написав, що навча�
ється на 1 курсі української філо�
логії, якої в Сімферополі давно
нема, бо від 2016 року, після оку�
пації Криму, Таврійський націо�
нальний університет імені
В. І. Вернадського розташований
в Києві на вулиці Джона Маккей�
на, 33.

5. Саме після вкиду цієї ін�
формації про нібито “студента
української філології” з Сімфе�
рополя на мій телефон і на ту ж
е�пошту надходить нескінченна
кількість диких погроз і типова
їхня лайка московською мовою і
переважно з московських номе�
рів. Складається враження, що в
цій зливі дзвінків і в дописі “сту�
дента з Криму” один диригент –
московська ФСБ. Показово, що
деякі українські ЗМІ цю інфор�
мацію активно підхоплюють і
ширять, а на одному з ресурсів
взагалі в бесіді виставили мої
приватні дані. Чи це не є спільна
злучка варварського зовнішнього
ворога з прихованим внутрішнім,
що таким способом спільно зій�
шлися у війні проти Фаріон, яка
своєю публічною україноцен�
тричною діяльністю наганяє на
них панічний страх щодо націо�
нальної перспективи для нашої
Держави? Дивна сліпота місцевих
ненависників, які радше приймуть
московську ІПСО, ніж мою моти�
вацію та дії. Це називається повна
відсутність відчуття і розуміння,
хто свій, а хто чужий. Звідси у нас
і найбільша біда – війна.

6. Новою кульмінацією в ата�
ках на мене 14 листопада 2023 ро�
ку став похід призначених сту�
дентів під головний корпус
Львівської політехніки з матюк�
ливими гаслами і проривом до
головного корпусу. Серед сотні
тих облич я не побачила жодного
свого студента, як не побачили їх
і мої колеги з катедри української
мови, на адресу яких написано
промовисте гасло на одному з
брутальних плакатів. 

Хто ж ті протестувальники,
що без жодного дозволу на акцію
так колективно з різних вишів
зібралися під стінами Політехні�
ки? Це представники двох лівих
громадських організацій “Пряма
дія” та “Українські студенти за
свободу”, ідеологічні переконан�
ня яких виростають з кривавих
більшовицьких часів і марксист�
ської облуди. Себто під стінами
бандерівської Політехніки відбу�
лася реінкарнація більшовизму,
що завжди мав за основного во�
рога українську Національну
Ідею та Соборну Національну

Українську Державу. Звідси і
вбивства Степана Бандери і Ро�
мана Шухевича. І звідси нападки
на Ірину Фаріон з кристалізова�
ними націоналістичними погля�
дами.

Так звана незалежна проф�
спілка в Україні “Пряма дія”, що
заснована 2008 року з ініціятиви
студентів Київського національ�
ного університету ім. Т. Шевчен�
ка, об’єднує студентів лівих по�
глядів, для яких українська мова,
історія, культура, армія, незалеж�
на Українська Держава – це во�
рожі максими. Їхні святощі – це
антифашизм, фемінізм, екосоці�
ялізм. Таким способом разом із
війною в Україні відроджено нео�
більшовицький рух з абсолютно
руйнівною ідеологією: ні націо�
нальної свідомости, ні моралі, ні
державницьких цінностей. Це лі�
вацьке осердя, попередники яко�
го призвели до Голодомору та по�
літичних репресій і найбільших
трагедій у ХХ столітті, в розпал
московсько�української війни у
травні 2023�го провело дуже зна�
кову акцію #ТижденьАнтифа�
шизму… Путін знайшов своїх
прекрасних послідовників в Ук�
раїні, бо українських націоналіс�
тів цей політичний злочинець на�
зиває саме “фашистами”. І ось
цитата одного з лідерів цього лі�
вацького руху ще від 2013 року
про те, що ВО “Свобода” – це фа�
шисти: “Львівські події вигідні
лише декільком суб’єктам: владі,
щоб люди хоча б на місяць забули
про ганебні реформи, які намага�
ються впровадити; це вигідно фа�
шистам із ВО “Свобода”, яка мо�
же із задоволенням погратись у
свої “ігри патріотів”, згадуючи
“кровожерливий” Радянський
союз і мобілізувати своїх при�
хильників на відстоювання наці�
ональних міфів; це, безумовно,
дає козир зараз Росії, коли Зату�
лін, виступаючи із трибуни ВР,
звинувачував галичан у розумо�
вій неповноцінності. А народ, як
завжди, залишився в програші”
(див. https://web.archive.org/web/
20131013095921/http://molo�
toff.info/rozdumi/interview/3580�
direckaction.html).

Які ідеали цього руху, пред�
ставники якого прийшли покви�
татися не просто з професором
Іриною Фаріон, а передусім з лю�
диною націоналістичних переко�
нань? Чи не найкраще про це
свідчить інтерв’ю з одним із них
як символом повної кризи анти�
історичного мислення:

“Ми прагнемо взагалі відсто�
ронити державу від суспільного
життя”; 

“Ми маємо прекрасні міжна�
родні контакти і підтримуємо
зв’язок із студентськими ініціа�
тивами із різних країн світу. На�
самперед, це Росія. Зараз в десяти
російських містах місцева молодь
також організовує “Пряму дію”.
Нарешті росіяни повчаться на
українському досвіді, якого, на
жаль, у них немає”;

“Наш рух є інтернаціональ�
ний, на відміну від правих ми не
зациклюємось на “властиво націо�
нальних проблемах”; “Ми диви�
мось у майбутнє, а не в минуле.
Це для правих важлива героїчна
міфологія і національні тради�
ції... Особливо зараз я чітко бачу,
що права ідеологія – це чистої
води некрофілія. Тому що постій�
но йде апеляція до традицій, ге�
роїчного минулого. Нація любить
мертвих героїв – вони добре уг�
ноюють її ґрунт. Ми ж насампе�
ред апелюємо до життя, до май�
бутнього, до Еросу, а не Танато�
су”; 

Необільшовизм під стінами Львівської політехніки
20 листопада 2023 року біля першого корпусу Львівської політехніки відбула�

ся акція протесту студентів, викладачів та громадськости проти незаконного
звільнення професора катедри української мови Ірини Фаріон начебто за “амо�
ральний проступок”, якому, до слова, ще ніхто, навіть Верховний Суд України, не
дав чіткого визначення (наказ ректора від 15 листопада 2023 року №4354�3�10
“Про звільнення Фаріон Ірини Дмитрівни” згідно з п. 3 ст. 41 КЗпП України). Про
це не написало ЖОДНЕ центральне інформаційне джерело, що перед тим масо�
во ширило брехню про те, що я начебто зневажаю військових... Вони ж макси�
мально ширили інформацію про студентів�ліваків�матюкальників, що прийшли
під Політехніку вимагати звільнення Фаріон.
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Від першої особи
“Готую подання до суду і дякую, 
що саме тепер для цього маю більше часу. 
А мої студенти1політехніки мене зачекають”.

“Я прихильник історичного
матеріалізму. Історію роблять не
герої, не нації і не царі – історію
завжди робили класи. Я поділяю
думку Маркса, що історія – це
зміна формацій, а це вже в свою
чергу стимулює зміну усіх сус�
пільних відносин. Мені прикро,
що зараз в школі історія викла�
дається відверто з націоналіс�
тичних, державницьких пози�
цій... Мовляв, у нас є Україна, і
українці все своє існування бо�
ролись за державність.
Ідіотизм!”;

“Коли стверджують,
що Київська Русь була
першою українською
державою, а портрети
князів друкують на банк�
нотах, – це абсурд. Адже
тоді навіть націй не існу�
вало. Князі були звичай�
ною знаттю, яка перед�
усім асоціювала себе із
верствою знаті інших
країн, ніж зі руською че�
ляддю.

Те ж саме стосується
й інших “діячів”. Одного
твердження, що ті “за
Україну боролись”, вис�
тачає, аби канонізувати того чи
іншого пройдисвіта. Мені завжди
цікаво, за яку Україну вони боро�
лись? Мазепа зневажав “чернь”,
його Україна – шляхетська, пан�
ська. Україна гетьмана Скоро�
падського – це держава монарха і
поміщиків. Ідеал Бандери – авто�
ритарна клерикальна держава із
панівною ідеологією інтеграль�
ного націоналізму. Я не хотів би
жити в такій країні. Соціаліст
Іван Франко мені значно ближ�
чий”; 

“…наше пряме завдання – да�
ти церкві по руках, щоб вона не
лізла не в свою сферу”.

“Причина того, що я “зіпсу�
вався”, став манкуртом і “зрад�
ником нації”, – це те, що я бага�
то читав, надто багато для того
середовища. В той час, коли ото�
чуючі люди обмежувались читан�
ням “Самостійної України” Міх�
новського, “Націократії” Сці�
борського чи праць Бандери, я
дивився на світ якось ширше.
Мені цікавим був “Маніфест ко�
муністичної партії”, Троцький,
проза Лімонова...”, “Мені абсо�
лютно чужа націоналістична іде�
ологія. Мені не хочеться вірити в
абстракції, заради яких вбивали
мільйони людей в різних країнах і
у всі часи”. Хтось нині знає, хто
такий Андрій Мовчан? Може, він
у лавах ЗСУ, що змагається за на�
шу Батьківщину і самостійну со�
борну Українську державу?
( h t t p s : / / w e b . a r c h i �
ve.org/web/20131013095921/http:/
/molotoff.info/rozdumi/intervi�
ew/3580�direckaction.html).

Не менш згубну ідеологію для
розвитку Української Національ�
ної Держави сповідує і громад�
ська організація з абстрактною і
заманливо�анархістською наз�
вою “Українські студенти за сво�
боду” (маніпулятивна абревіяту�
ра УСС), яку курує з�за кордону
американець Том Палмер, вико�
навчий віце�президент Atlas Net�
work, що сповідує лібертіянський
принцип “обмеженої держави” –
такі собі анархісти за космополі�
тичне щастя та успіх будь�якою
ціною – без роду, племени, істо�
ричної пам’яти та мовної свідо�
мости, що найбільше живлять
сили кожного народу. Їхні свято�
щі: анархізм, глобалізація, демо�
ралізація, роздержавлення, лега�
лізація наркотиків, противники
загального військового обов’яз�
ку… На офіційній сторінці УСС
відверто зазначено: “Долучайся
до найбільшої лібертаріанської
студентської організації в Східній
Європі”. Добірна компанія з пла�

катами, що закликають до погро�
мів, під стінами Бандериного ви�
шу в розпал московсько�україн�
ської війни. То хто замовник того
антиукраїнського шабашу? 

Прикметно, що на офіційно�
му інстаграм�каналі львівського
осередку так званого УСС в анон�
сі про мітинг 14 листопада мені
свідомо приписані перекручені
слова з вищезгаданого інтерв’ю:
“Військові, доведіть, що ви –
патріоти!”. Ба більше, в якості ар�

гументу на звільнення викорис�
тано брехню з моїх телеграм�ка�
налів�клонів: “…нещодавно, від�
повідаючи на критику від вій�
ськових, пані Фаріон назвала ге�
роїню оборони “Азовсталі”
Пташку “повією””. Чи “вільне”
студентство, що по всіх�усюдах
кричить про медіяграмотність, не
здатне відрізнити справжній об�
ліковник від блюзнірської копії?
Чи новітні “лідери” суспільної
думки не здатні бодай порівняти
кількість підписників, коли не
власноруч перевірити інформа�
цію, ширену низкою ЗМІ? Є ли�
ше два варіянти: або це цільова
інформаційна кампанія з дискре�
дитації Ірини Фаріон, або їхній
інтелектуальний рівень не дозво�
ляє їм навіть перебувати в універ�
ситетських стінах.

15 листопада голова одно�
йменної організації Анна Тимо�
шенко з Києва надіслала лист
ректорові Львівської політехніки
з абсолютно хибною ідентифіка�
цією по батькові “Олександро�
вич”, а не “Ярославович”. Чи не
знущання над паном ректором,
який нещодавно запровадив при�
пис не використовувати в полі�
технічному документообігові
форму по батькові? Прикметно,
що в листі запропоновано при�
пинити трудові відносини з Іри�
ною Фаріон на підставі ст. 41 п. 3
КЗпП України, що й було згодом
зручно використано ректоратом
університету. Себто космополі�
тична юрба, що функціонує в Ук�
раїнській Державі головно завдя�
ки зовнішньому фінансуванню,
основні речники якої не є студен�
тами Львівської політехніки, про�
диктувала адміністрації націо�
нального університету гото�
вий текст, який безпрецедент�
но і незаконно протягом мен�
ше як одного дня було зреалі�
зовано в наказі про звільнен�
ня. То це і є розхвалена автоно�
мія університету?

7. Того ж дня, 15 листопа�
да, у стінах Політехніки роз�
гортався детективний трилер.
У другій половині дня до її стін
завітали представники сило�
вих органів влади на спілку�
вання з проректорами. Під ве�
чір відкликано ректора пана
Ю. Бобала з відпустки. Ка�
жуть, що десь о 19.30 в його
кабінеті увімкнуто світло. Са�
ме тоді він, очевидно, підпи�
сав наказ про звільнення Іри�
ни Фаріон, про що відразу ж
бравурно відрапортував неос�
вічений міністр�плагіятор О.
Лісовий, наголосивши на

особливій ролі в цьому “прекрас�
ного” студентства, що жвачкою
чіпляло до стін головного корпу�
су Львівської політехніки портрет
Ірини Фаріон з готичним напи�
сом “Моя боротьба” як розраху�
нок на алюзію з нацизмом:

“Львівська політехніка звіль�
нила Фаріон. Відповідний наказ
вже підписано ректором. Студен�
ти були, є і завжди будуть по�
тужним рушієм змін та тран�
сформацій. Саме зі студентів роз�
почалася Революція Гідності в Ук�
раїні, яка остаточно закріпила нас
на євроінтеграційному шляху. По�
чинаючи з 2014 року, тисячі сту�
дентів змінили аудиторії на окопи
та пішли захищати свою державу,
свої родини та свої цінності. 

Цей період в історії України
став точкою неповернення і запус"
тив активний процес дерадяніза"
ції, час якої давно вже настав. Сьо"
годні ми продовжуємо позбуватися
тіней радянського минулого і в сис"
темі освіти зокрема. Дякую кож"
ному і кожній за небайдужість,
вміння відстоювати та захищати
свої цінності. Це фантастична ри"
са українців – студентів і молоді. 

Позиція міністерства незмінна
– людям, які не розділяють ціннос"
ті гідності та не відчувають пова"
ги до воїнів, немає місця в системі
освіти. 

Сподіваюсь, СБУ у межах від"
критого кримінального провад"
ження дасть справедливу оцінку
висловам та діям вже колишньої
викладачки Львівської політехні"
ки” (див. https://m.facebook.com/
story.php?story_fbid=pfbid0BQs3z
VneHcpv3Aw6k27voe6PLu1t5wjGy
d 9 v x 1 6 y f i x u 3 Y a "
Nut139Wbx2wt9o83Fl&id=100032
396007019). 

Коментувати неврівноваже�
ний і надривний допис Лісового
не має жодного сенсу. Цей неос�
вічений чоловік став на прямий
шлях Табачника. Тому не дивно,
що інструментом для розправи з
ідеологічно супротивною до ньо�
го Іриною Фаріон стали юні нео�
більшовики з матюкливими гас�
лами в руках, що прикриті крас�
ним формулюванням “Україн�
ські студенти за свободу” (УСС)
та “Пряма дія”. Це блискуче під�
світило внутрішній світ міністра,
що в стилі також московсько�
більшовицьких часів натиснув на
ректора Політехніки з вимогою
звільнити Фаріон за статтею, яку
йому написали необільшовики із
ГО “Студенти за свободу”.

Далі буде. Готую подання до
суду і дякую, що саме тепер для
цього маю більше часу. А мої сту�
денти�політехніки мене зачека�
ють. Нижче долучаю заяву віча,
що відбулося 20 листопада під
стінами Львівської політехніки
на захист української мови та
Ірини Фаріон і з вимогою від�
ставки О. Лісового і Ю. Бобала.

Звернення від громадськости
України за підсумками акції

“Збережімо державну україн�
ську мову – підтримаймо Ірину
Фаріон”

І. До Національного універси�
тету “Львівська політехніка”

1. Вимагаємо відновити на
посаді професора катедри україн�
ської мови Національного уні�
верситету “Львівська політехні�
ка” д. філол. н. Фаріон Ірину
Дмитрівну.

2. Вимагаємо виконати Наказ
Національного університету
“Львівська політехніка” №572�1�
02 від 13.11.2023 “Про створення
тимчасової робочої комісії”, на�
лежного й неупередженого роз�
слідування, подання публічних
висновків і пропозицій комісії на
термін, передбачений наказом
(до 23.11.2023 р.), та довести їх до
трудового колективу Львівської
політехніки.

3. Вимагаємо створити комі�
сію та здійснити перевірку фактів
порушення низкою студентів
“Кодексу корпоративної культу�
ри” Національного університету
“Львівська політехніка”, які під
час акції “протесту” в приміщен�
ні головного корпусу Львівської
політехніки демонстрували пла�
кати з образливими і нецензур�
ними словами щодо філологів
університету, а також чести і гід�
ности професора Львівської полі�
техніки.

4. У разі невиконання п. 1�3,
залишаємо за собою право на
висловлення недовіри ректорату
Національного університету
“Львівська політехніка” та персо�
нально ректору Ю. Я. Бобалу.

ІІ. До українського суспільства
про мовне питання в Рішенні Кон�
ституційного Суду від 14.07.2021
р., яке є остаточним і оскаржен�
ню не підлягає: 

1. “Загроза українській мові
рівносильна загрозі національній
безпеці України, існуванню укра�
їнської нації та її держави, оскіль�
ки мова � це своєрідний код нації,
а не лише засіб спілкування. Без
повноцінного функціонування
української мови в усіх ділянках
публічного життя суспільства на
всій території України україн�
ській нації загрожує втрата стату�
су й ролі титульної й державотвір�
ної нації, що є рівнозначним заг�
розі зникнення Української дер�
жави з політичної карти світу. Ук�
раїнська мова – доконечна умова
(conditio sine qua non) державнос�
ті України та її соборності”.

2. “Українська мова як єдина
державна має юридичний статус
обов’язкового засобу спілкуван�
ня в публічних сферах усередині
країни та при здійсненні публіч�
них представницьких функцій у
міжнародному спілкуванні”.

3. “…російськомовні громадя�

ни” України не становлять одно�
цільної соціальної одиниці – такої,
що як група осіб (коло осіб) має
право на юридичний захист як ет�
нічна або мовна одиниця (група), а
є політичним конструктом, а не
юридичною категорією, на яку мо�
же поширюватися режим юридич�
ного захисту, гарантований відпо�
відними приписами Конституції
України та інструментів міжна�
родного права. Словосполука “ро�
сійськомовні громадяни” є виразом
зі сфери політичної риторики, що
перейшов у побутове використан�
ня, проте йому бракує не тільки
юридичної, а й семантичної визна�
ченості”.

4. “Незнання державної мови
громадянами України не можна
сприймати як норму з огляду на
те, що українська мова набула
конституційного статусу держав�
ної ще 27 жовтня 1989 року, коли
Верховна Рада Української РСР
ухвалила Закон Української РСР
“Про зміни і доповнення Кон�
ституції (Основного Закону) Ук�
раїнської РСР” № 8303�XI. Пері�
од часу понад тридцять років є
більш ніж достатнім для оволодін�
ня державною мовою”.

5. “Виходячи з об’єктивного
стану, в якому натепер перебуває
Україна у зв’язку з військовою аг�
ресією з боку Російської Федера�
ції й використанням нею “мов�
ного питання” як одного з інс�
трументів своєї геополітичної
експансії, Конституційний Суд
України наголошує, що загроза ук�
раїнській мові рівносильно є загро�
зою національній безпеці Украї�
ни”. (https://zakon.rada.gov.ua/
laws/show/v001p710�21#Text).

ІІІ. До Кабінету Міністрів Ук�
раїни

1. Припинити зовнішнє втру�
чання в освітній та науковий про�
цес в Україні, який здійснюють
через регулювання (фінансуван�
ня) міжнародними інституціями
Директоратів у структурі Мініс�
терства освіти і науки.

2. Звільнити з обійманої поса�
ди Міністра освіти і науки Украї�
ни плагіатора О. Лісового за пе�
ревищення службових повнова�
жень, особисту упередженість до
професора Ірини Фаріон, публіч�
ний тиск на керівництво універ�
ситету. 

ІV. До Верховної Ради України
1. Звільнити Уповноваженого

Верховної Ради України з прав
людини Д. Лубінця за подання
завідома неправдивих і маніпуля�
тивних звинувачень на адресу
Ірини Фаріон та введення в ома�
ну суспільства.

V. До Міністерства внутрішніх
справ та СБУ

1. Здійснити перевірку дій лі�
во�анархічного громадського

об’єднання “Пряма дія” і ГО
“Українські студенти за сво�
боду” (плакати типу Філологія
нах#й, “Парады в прошлом.
Пришло время ПОГРОМОВ”
+ матюк та інші).

2. Розслідувати ймовірне
втручання у діяльність Націо�
нального університету
“Львівська політехніка” (ан�
тиморальний тиск на керів�
ництво та примушення до
неправових дій) очільника
Міністерства освіти і науки
О. Лісового та Уповноважено�
го Верховної Ради України з
прав людини Д. Лубінця.

3. Припинити політичне
переслідування, цькування і
паплюження чести і гідности
відомого громадського діяча і
науковця професора Націо�
нального університету
“Львівська політехніка” Іри�
ни Фаріон.
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“СЛОВО ПРОСВІТИ”  ч. 49, 7—13 грудня 2023 р. 

“Просвіта” сьогодні “Це джерело, з якого черпатимемо поживу 
для нашої національної стійкості та розвитку”.

Галина КОЛОМИС,
членкиня ГО “Рівненське міське об’єднан�
ня Товариства “Просвіта” ім. Т. Шевченка”

Історія України від найдавніших часів і
до сьогодення через призму подій та відо�
мих особистостей – і все це довжиною у
366 днів у “Календарі патріота 2024”! Су�
часно, пізнавально, важливо, красиво – це
про уміння зібрати по зернятку те, що роз�
сіяне роками, перекручене “сусідами”, де�
коли зумисно забуте чи незнане, це уміння
поєднати й укласти в календарній послі�
довності з тим, що сьогодні щодня стає ге�
роїчною історією нашої нації, яка своєю
стійкістю та волею до перемоги вражає
світ. Авторкою унікального календаря є
рівненська просвітянка Ірина Сичик. До
речі, уже четвертого! І в кожному з них –
нові імена, знакові для кожного справ�
жнього українця події, досліджуючи які,
юна авторка справді все пропускала через
душу й серце... Це відчувалось у кожному
слові тих історій�відкриттів, які нат�
хненно розповідала панна Ірина під
час презентації календаря, що відбу�
лася в Рівненському обласному кра�
єзнавчому музеї з ініціативи й під�
тримки ГО “Рівненське міське об’єд�
нання “Просвіта” ім. Т. Шевченка”.

Календар патріота 2024 – це на�
стільна енциклопедія кожного
справжнього українця, він особли�
вий, адже присвячений стійкості та
героїзму українців сьогодні, у час ро�
сійсько�української війни. Відривні
яскраво та зі смаком оформлені піз�
навальні листки можна згодом збері�
гати в чудовій подарунковій коробці,
щоб ще і ще повертатись до того чи
іншого дня, події, постаті…

А що ж у календарі? Тут кожен
день наповнений пам’яттю, сенсами
та відкриттями… Перегорнімо окремі
сторінки, загляньмо за лаштунки до
творчої майстерні авторки, де наша
славна історія у вирі дат та подій.

Почнемо з пам’ятних дат, що сто�
суються важливих боїв сучасної вій�
ни: 4 березня 2022 року – ключовий
бій за Миколаїв, під час якого укра�
їнські воїни відбили Кульбакинський
аеродром; 21 березня завершилася
битва за Мощун – вирішальне про�
тистояння під час оборони столиці
від російських загарбників. А пам’ятаєте,
коли український ракетний комплекс
“Нептун” уразив флагман російського
флоту – крейсер “Москва”, а той затонув
наступного дня? 13 квітня 2022 року! 17
травня вище військове командування від�
дало наказ захисникам Маріуполя зали�
шити останній бастіон опору – завод
“Азовсталь”. А 7 липня українські вій�
ськові встановили прапор України на
звільненому острові Зміїний. Згадайте
першу “бавовну” в Криму: на військовому

аеродромі “Саки” прогриміли вибухи –
внаслідок ракетних ударів ЗСУ, це відбу�
лось 9 серпня. Уже 6 вересня почалася
контрнаступальна операція ЗСУ на Хар�
ківщині. 11 листопада – особлива дата для
херсонців, адже в цей день українські вої�
ни звільнили Херсон від російських оку�
пантів.

Календар – це і як данина пам’яті тим,
хто віддав найцінніше заради кожного з
нас – своє життя…

Саме тому тут дні пам’яті легендарних
командирів сучасності, видатних воїнів,
бойових медиків, журналістів, які загину�
ли внаслідок російської агресії. 7 березня
– день пам’яті лейтенанта Дмитра Коцю�
байла, легендарного командира 1 ОМБ

“Вовки Да Вінчі”. 26 лютого – день
пам’яті бойового медика Інни Дерусової.
Вона загинула від артилерійського обстрі�
лу російських військ в Охтирці на Сумщи�
ні, надаючи допомогу пораненим воїнам.
Інна Дерусова є першою жінкою, яка от�
римала звання Героя України посмертно.
13 березня – день пам’яті документаліста і
фотокореспондента Макса Левіна. Він був
убитий російськими військовими біля села
Мощун на Київщині під час документу�
вання злочинів окупантів. Макс Левін ка�

зав: “Кожен український фотограф мріє
зробити фото, яке зупинить війну”. 

У календарі знайдете дату народження
Головнокомандувача Збройних Сил Украї�
ни Валерія Залужного, а також день, коли
диверсійна група ГУР МО на чолі з Кири�
лом Будановим розпочала відчайдушний
рейд у Крим з метою атаки авіабази росій�
ських окупантів у Джанкої. Цей рейд від�
бувся у 2016 році, але інформація про ньо�
го стала публічною після повномасштаб�
ного вторгнення Росії.

І як же без пса Патрона? 20 липня на�
ступного року йому виповниться 5 років.
Пес Патрон став символом участі тварин у
справі оборони України від російського аг�
ресора.

Дат, які стосуються сучасного
протистояння з Москвою, приблиз�
но 30. Сторінки календаря також
ілюструють різні історичні періоди:
період Київської Русі, козацтва, Ук�
раїнської революції, Другої світової,
УПА, часи Незалежності… До при�
кладу, у 2024 році виповниться 970
років з дня смерті князя Ярослава
Мудрого, а також 130 років від дня
народження військової лікарки Хрис�
тини Сушко, єдиної жінки�офіцера
Армії УНР. Які це дати, дізнаєтесь,
перегорнувши сторінки календаря.

“Якщо у першому випуску ка�
лендаря я цілеспрямовано підбирала
дати, які стосуються відомих людей
різних визвольних рухів, то в кален�
дарі на 2024 рік постаті, які не дуже
відомі широкому загалу, проте зро�
били вагомий внесок у становлення
нашої держави та варті того, щоб про
них знали, шанували, наслідували”,
– розповіла Ірина Сичик під час пре�
зентації. Однією з таких постатей є
перший міністр освіти УНР Іван
Стешенко. Він народився 24 червня
1873 року в Полтаві. Завдяки йому
було складено багато програм, мето�
дик та підручників, які стали осно�
вою для розбудови української осві�
ти в часи революції. Багато прогре�

сивних ідей, на жаль, Івану Стешенку не
вдалось втілити: його вбили більшовики…

У календарі є дати, які стосуються не
лише історії, а й інших сфер. Тут і духов�
ність, і державотворення, і економіка, і на�
ука, і література, і культура, і спорт… На�
приклад, наступного року виповниться
120 років від дня народження настоятель�
ки греко�католицького монастиря Олени
Вітер, яка першою серед українців отри�
мала звання “Праведник народів світу”;
165 років – мікробіологу та епідеміологу

Миколи Гамалії, який переміг віспу…
Ірина Сичик презентує свої календарі

вже вчетверте. І кожен календар – справ�
жній пізнавальний та неповторний ше�
девр, особливий та важливий по�своєму.

2021 – Просвітянський календар, яск�
равий, барвистий, життєствердний… На
світлинах – рівненська просвітянська
світлиця, ялинка на тлі Софійського собо�
ру та автопортрет Шевченка (1846) (часу,
коли він перебував на Рівненщині); Вели�
кодня Паска і волинська писанка; червоні
маки, тиха ясна осінь, груднева калина
“Ой у лузі червона калина похилилася…”,
ніби відчувала Ірина, коли добирала до
кожного місяця поетичні рядки – афориз�
ми…

Перший календар патріота 2022 став не
лише сенсацією у рівненському краї, а й
настільною книгою кожного свідомого ук�
раїнця. На сьогодні – це справжній укра�
їнський довідник, до якого звертаємося
знову й знову…

2023 – календар “Міста�герої Украї�
ни”: Харків, Чернігів, Буча, Охтирка, Вол�
новаха, Гостомель, Маріуполь, Ірпінь,
Херсон, Миколаїв – на ілюстраціях такі
гарні, мирні, а у 2023 вплетені трагічно�ге�
роїчними сторінками…

Календар патріота 2024 – це шедевр від
сучасної молоді, який мотивує до вивчен�
ня та ще більшого пізнання нашого, укра�
їнського, це джерело, з якого черпатимемо
поживу для нашої національної стійкості
та розвитку, а головне – він зорієнтований
на Перемогу! 

З пам’яттю про минуле, з надією на
майбутнє, з вірою в якнайшвидшу перемо�
гу та Україну в руках справжніх українців
календар розпочинає свою впевнену ходу
в переможний 2024!

Євген БУКЕТ

Вже втретє названо лавреатів відзнаки
“Вікімеч” імені Олега “Raider” Ковалиши�
на “За внесок у Перемогу України в інфор�
маційній війні”. Нагороду засновано Інс�
титутом національного розвитку для акти�
вістів, які редагують український сегмент
вільної інтернет�енциклопедії Вікіпедія.

Ініціатором відзнаки був Микола
“Крук” Кравченко (20.05.1983 –
14.02.2022) – кандидат історичних наук,
ідеолог Азовського руху, учасник росій�
сько�української війни від 2014 року, ре�
дактор української Вікіпедії з липня 2019
року. “Крук” вважав, що всі війни нашого
часу – гібридні. Що більш інформаційною
стає епоха, то більш важливою у війні стає
невійськова складова. Перемога в головах
може наблизити Перемогу на фронті
швидше, ніж власне бойові дії. Україні для
Перемоги потрібні скоординовані зусилля
цілих колективів, одним із найбільш вмо�
тивованих він вважав спільноту редакторів
української Вікіпедії, до якої встиг долу�
читися особисто, взявши участь у кількох
онлайн і офлайн заходах. До речі, цього�
річний тематичний проєкт “Фантастична
осінь”, що тривав в українській Вікіпедії з

17 вересня до 27 листопада, присвячений
пам’яті Миколи Кравченка – презентанта
Фантастичної осені�2019.

“Крук” загинув внаслідок ворожого
обстрілу з БМ�21 “Град” у селі Горенка Бу�
чанського району Київської області і ми�
нулого року був відзначений “Вікімечем”
посмертно. А 25 вересня 2023 року, повер�
таючись із фронту додому, в ДТП на Кіро�
воградщині загинув ще один минулоріч�
ний лавреат – випускник історичного фа�
культету ЛНУ ім. Івана Франка Володи�
мир Гула, який редагував Вікіпедію під ні�
ком Augustus�ua. На жаль, такі сумні реалії
нашого часу – в борні за світле майбутнє
України гинуть кращі з кращих. І наш
обов’язок берегти пам’ять про них, реалі�
зуючи те, про що вони мріяли, підтримую�
чи їхні починання.

Цього року Інститут національного
розвитку спільно з Київським обласним
об’єднанням ВУТ “Просвіта” імені Тараса
Шевченка (яке долучилося до складу зас�
новників) та клубом RAINSHOUSE роз�
глянув 12 подань і визначив трьох лавреа�
тів відзнаки “Вікімеч” імені Олега “Rai�

der” Ковалишина. Ними стали користува�
чі Mediafond, Андрій Гриценко та Стефан�
ко1982.

Журі також одноголосно вирішило на�
городити посмертно відзнакою “Вікімеч”
Володимира Вакуленка, українського
письменника, перекладача, вікіпедиста,
якого закатували російські окупанти в
травні 2022 року в м. Ізюм Харківської об�
ласті.

Відзнаку, що складається з медальйона

та диплома, лавреатам відправлять пош�
тою у зв’язку з воєнним станом в Україні.

Відзнака “Вікімеч” носить ім’я Олега
“Raider” Ковалишина, редактора україн�
ської Вікіпедії і добровольця батальйону
“Донбас”, який загинув у бою 23.05.2014
року за н.п. Карлівка Донецької області.
Загинув у символічний день – 23 травня,
що є Днем Героїв.

“Вікімеч” вручається щорічно з 2021
року за внесок у перемогу України в ін�
формаційній війні як своєрідна подяка від
громадянського суспільства українським
вікіпедистам за значний внесок у боротьбу
з окупантами шляхом створення через ук�
раїнську Вікіпедію інформаційного кон�
тенту про українців для світу і про світ для
українців.

Подання на відзначення надсилаються
засновникам у довільній формі як самими
номінантами, так і будь�якими зацікавле�
ними у відзначенні активних редакторів
Вікіпедії особами та організаціями впро�
довж календарного року. Переможців ви�
значає журі, яке формують засновники
відзнаки – громадські організації Інститут
національного розвитку та Київське об�
ласне об’єднання ВУТ “Просвіта” імені
Тараса Шевченка.

Гідним – “Вікімеч”

Прагнете переможного року? Почніть з календаря патріота 2024!
Українська молодь надзвичайна! Хтось з перших днів війни тримає лі�

нію оборони на передовій, а хтось гідно в тилу своєю працею закарбовує
важливі історичні події та героїчні імена, щоразу відкриваючи надзви�
чайність України всьому світу й самим українцям.
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“Просвіта” сьогодні “Це джерело, з якого черпатимемо поживу 
для нашої національної стійкості та розвитку”.

Галина КОЛОМИС,
членкиня ГО “Рівненське міське об’єднан�
ня Товариства “Просвіта” ім. Т. Шевченка”

Історія України від найдавніших часів і
до сьогодення через призму подій та відо�
мих особистостей – і все це довжиною у
366 днів у “Календарі патріота 2024”! Су�
часно, пізнавально, важливо, красиво – це
про уміння зібрати по зернятку те, що роз�
сіяне роками, перекручене “сусідами”, де�
коли зумисно забуте чи незнане, це уміння
поєднати й укласти в календарній послі�
довності з тим, що сьогодні щодня стає ге�
роїчною історією нашої нації, яка своєю
стійкістю та волею до перемоги вражає
світ. Авторкою унікального календаря є
рівненська просвітянка Ірина Сичик. До
речі, уже четвертого! І в кожному з них –
нові імена, знакові для кожного справ�
жнього українця події, досліджуючи які,
юна авторка справді все пропускала через
душу й серце... Це відчувалось у кожному
слові тих історій�відкриттів, які нат�
хненно розповідала панна Ірина під
час презентації календаря, що відбу�
лася в Рівненському обласному кра�
єзнавчому музеї з ініціативи й під�
тримки ГО “Рівненське міське об’єд�
нання “Просвіта” ім. Т. Шевченка”.

Календар патріота 2024 – це на�
стільна енциклопедія кожного
справжнього українця, він особли�
вий, адже присвячений стійкості та
героїзму українців сьогодні, у час ро�
сійсько�української війни. Відривні
яскраво та зі смаком оформлені піз�
навальні листки можна згодом збері�
гати в чудовій подарунковій коробці,
щоб ще і ще повертатись до того чи
іншого дня, події, постаті…

А що ж у календарі? Тут кожен
день наповнений пам’яттю, сенсами
та відкриттями… Перегорнімо окремі
сторінки, загляньмо за лаштунки до
творчої майстерні авторки, де наша
славна історія у вирі дат та подій.

Почнемо з пам’ятних дат, що сто�
суються важливих боїв сучасної вій�
ни: 4 березня 2022 року – ключовий
бій за Миколаїв, під час якого укра�
їнські воїни відбили Кульбакинський
аеродром; 21 березня завершилася
битва за Мощун – вирішальне про�
тистояння під час оборони столиці
від російських загарбників. А пам’ятаєте,
коли український ракетний комплекс
“Нептун” уразив флагман російського
флоту – крейсер “Москва”, а той затонув
наступного дня? 13 квітня 2022 року! 17
травня вище військове командування від�
дало наказ захисникам Маріуполя зали�
шити останній бастіон опору – завод
“Азовсталь”. А 7 липня українські вій�
ськові встановили прапор України на
звільненому острові Зміїний. Згадайте
першу “бавовну” в Криму: на військовому

аеродромі “Саки” прогриміли вибухи –
внаслідок ракетних ударів ЗСУ, це відбу�
лось 9 серпня. Уже 6 вересня почалася
контрнаступальна операція ЗСУ на Хар�
ківщині. 11 листопада – особлива дата для
херсонців, адже в цей день українські вої�
ни звільнили Херсон від російських оку�
пантів.

Календар – це і як данина пам’яті тим,
хто віддав найцінніше заради кожного з
нас – своє життя…

Саме тому тут дні пам’яті легендарних
командирів сучасності, видатних воїнів,
бойових медиків, журналістів, які загину�
ли внаслідок російської агресії. 7 березня
– день пам’яті лейтенанта Дмитра Коцю�
байла, легендарного командира 1 ОМБ

“Вовки Да Вінчі”. 26 лютого – день
пам’яті бойового медика Інни Дерусової.
Вона загинула від артилерійського обстрі�
лу російських військ в Охтирці на Сумщи�
ні, надаючи допомогу пораненим воїнам.
Інна Дерусова є першою жінкою, яка от�
римала звання Героя України посмертно.
13 березня – день пам’яті документаліста і
фотокореспондента Макса Левіна. Він був
убитий російськими військовими біля села
Мощун на Київщині під час документу�
вання злочинів окупантів. Макс Левін ка�

зав: “Кожен український фотограф мріє
зробити фото, яке зупинить війну”. 

У календарі знайдете дату народження
Головнокомандувача Збройних Сил Украї�
ни Валерія Залужного, а також день, коли
диверсійна група ГУР МО на чолі з Кири�
лом Будановим розпочала відчайдушний
рейд у Крим з метою атаки авіабази росій�
ських окупантів у Джанкої. Цей рейд від�
бувся у 2016 році, але інформація про ньо�
го стала публічною після повномасштаб�
ного вторгнення Росії.

І як же без пса Патрона? 20 липня на�
ступного року йому виповниться 5 років.
Пес Патрон став символом участі тварин у
справі оборони України від російського аг�
ресора.

Дат, які стосуються сучасного
протистояння з Москвою, приблиз�
но 30. Сторінки календаря також
ілюструють різні історичні періоди:
період Київської Русі, козацтва, Ук�
раїнської революції, Другої світової,
УПА, часи Незалежності… До при�
кладу, у 2024 році виповниться 970
років з дня смерті князя Ярослава
Мудрого, а також 130 років від дня
народження військової лікарки Хрис�
тини Сушко, єдиної жінки�офіцера
Армії УНР. Які це дати, дізнаєтесь,
перегорнувши сторінки календаря.

“Якщо у першому випуску ка�
лендаря я цілеспрямовано підбирала
дати, які стосуються відомих людей
різних визвольних рухів, то в кален�
дарі на 2024 рік постаті, які не дуже
відомі широкому загалу, проте зро�
били вагомий внесок у становлення
нашої держави та варті того, щоб про
них знали, шанували, наслідували”,
– розповіла Ірина Сичик під час пре�
зентації. Однією з таких постатей є
перший міністр освіти УНР Іван
Стешенко. Він народився 24 червня
1873 року в Полтаві. Завдяки йому
було складено багато програм, мето�
дик та підручників, які стали осно�
вою для розбудови української осві�
ти в часи революції. Багато прогре�

сивних ідей, на жаль, Івану Стешенку не
вдалось втілити: його вбили більшовики…

У календарі є дати, які стосуються не
лише історії, а й інших сфер. Тут і духов�
ність, і державотворення, і економіка, і на�
ука, і література, і культура, і спорт… На�
приклад, наступного року виповниться
120 років від дня народження настоятель�
ки греко�католицького монастиря Олени
Вітер, яка першою серед українців отри�
мала звання “Праведник народів світу”;
165 років – мікробіологу та епідеміологу

Миколи Гамалії, який переміг віспу…
Ірина Сичик презентує свої календарі

вже вчетверте. І кожен календар – справ�
жній пізнавальний та неповторний ше�
девр, особливий та важливий по�своєму.

2021 – Просвітянський календар, яск�
равий, барвистий, життєствердний… На
світлинах – рівненська просвітянська
світлиця, ялинка на тлі Софійського собо�
ру та автопортрет Шевченка (1846) (часу,
коли він перебував на Рівненщині); Вели�
кодня Паска і волинська писанка; червоні
маки, тиха ясна осінь, груднева калина
“Ой у лузі червона калина похилилася…”,
ніби відчувала Ірина, коли добирала до
кожного місяця поетичні рядки – афориз�
ми…

Перший календар патріота 2022 став не
лише сенсацією у рівненському краї, а й
настільною книгою кожного свідомого ук�
раїнця. На сьогодні – це справжній укра�
їнський довідник, до якого звертаємося
знову й знову…

2023 – календар “Міста�герої Украї�
ни”: Харків, Чернігів, Буча, Охтирка, Вол�
новаха, Гостомель, Маріуполь, Ірпінь,
Херсон, Миколаїв – на ілюстраціях такі
гарні, мирні, а у 2023 вплетені трагічно�ге�
роїчними сторінками…

Календар патріота 2024 – це шедевр від
сучасної молоді, який мотивує до вивчен�
ня та ще більшого пізнання нашого, укра�
їнського, це джерело, з якого черпатимемо
поживу для нашої національної стійкості
та розвитку, а головне – він зорієнтований
на Перемогу! 

З пам’яттю про минуле, з надією на
майбутнє, з вірою в якнайшвидшу перемо�
гу та Україну в руках справжніх українців
календар розпочинає свою впевнену ходу
в переможний 2024!

Євген БУКЕТ

Вже втретє названо лавреатів відзнаки
“Вікімеч” імені Олега “Raider” Ковалиши�
на “За внесок у Перемогу України в інфор�
маційній війні”. Нагороду засновано Інс�
титутом національного розвитку для акти�
вістів, які редагують український сегмент
вільної інтернет�енциклопедії Вікіпедія.

Ініціатором відзнаки був Микола
“Крук” Кравченко (20.05.1983 –
14.02.2022) – кандидат історичних наук,
ідеолог Азовського руху, учасник росій�
сько�української війни від 2014 року, ре�
дактор української Вікіпедії з липня 2019
року. “Крук” вважав, що всі війни нашого
часу – гібридні. Що більш інформаційною
стає епоха, то більш важливою у війні стає
невійськова складова. Перемога в головах
може наблизити Перемогу на фронті
швидше, ніж власне бойові дії. Україні для
Перемоги потрібні скоординовані зусилля
цілих колективів, одним із найбільш вмо�
тивованих він вважав спільноту редакторів
української Вікіпедії, до якої встиг долу�
читися особисто, взявши участь у кількох
онлайн і офлайн заходах. До речі, цього�
річний тематичний проєкт “Фантастична
осінь”, що тривав в українській Вікіпедії з

17 вересня до 27 листопада, присвячений
пам’яті Миколи Кравченка – презентанта
Фантастичної осені�2019.

“Крук” загинув внаслідок ворожого
обстрілу з БМ�21 “Град” у селі Горенка Бу�
чанського району Київської області і ми�
нулого року був відзначений “Вікімечем”
посмертно. А 25 вересня 2023 року, повер�
таючись із фронту додому, в ДТП на Кіро�
воградщині загинув ще один минулоріч�
ний лавреат – випускник історичного фа�
культету ЛНУ ім. Івана Франка Володи�
мир Гула, який редагував Вікіпедію під ні�
ком Augustus�ua. На жаль, такі сумні реалії
нашого часу – в борні за світле майбутнє
України гинуть кращі з кращих. І наш
обов’язок берегти пам’ять про них, реалі�
зуючи те, про що вони мріяли, підтримую�
чи їхні починання.

Цього року Інститут національного
розвитку спільно з Київським обласним
об’єднанням ВУТ “Просвіта” імені Тараса
Шевченка (яке долучилося до складу зас�
новників) та клубом RAINSHOUSE роз�
глянув 12 подань і визначив трьох лавреа�
тів відзнаки “Вікімеч” імені Олега “Rai�

der” Ковалишина. Ними стали користува�
чі Mediafond, Андрій Гриценко та Стефан�
ко1982.

Журі також одноголосно вирішило на�
городити посмертно відзнакою “Вікімеч”
Володимира Вакуленка, українського
письменника, перекладача, вікіпедиста,
якого закатували російські окупанти в
травні 2022 року в м. Ізюм Харківської об�
ласті.

Відзнаку, що складається з медальйона

та диплома, лавреатам відправлять пош�
тою у зв’язку з воєнним станом в Україні.

Відзнака “Вікімеч” носить ім’я Олега
“Raider” Ковалишина, редактора україн�
ської Вікіпедії і добровольця батальйону
“Донбас”, який загинув у бою 23.05.2014
року за н.п. Карлівка Донецької області.
Загинув у символічний день – 23 травня,
що є Днем Героїв.

“Вікімеч” вручається щорічно з 2021
року за внесок у перемогу України в ін�
формаційній війні як своєрідна подяка від
громадянського суспільства українським
вікіпедистам за значний внесок у боротьбу
з окупантами шляхом створення через ук�
раїнську Вікіпедію інформаційного кон�
тенту про українців для світу і про світ для
українців.

Подання на відзначення надсилаються
засновникам у довільній формі як самими
номінантами, так і будь�якими зацікавле�
ними у відзначенні активних редакторів
Вікіпедії особами та організаціями впро�
довж календарного року. Переможців ви�
значає журі, яке формують засновники
відзнаки – громадські організації Інститут
національного розвитку та Київське об�
ласне об’єднання ВУТ “Просвіта” імені
Тараса Шевченка.

Гідним – “Вікімеч”

Прагнете переможного року? Почніть з календаря патріота 2024!
Українська молодь надзвичайна! Хтось з перших днів війни тримає лі�

нію оборони на передовій, а хтось гідно в тилу своєю працею закарбовує
важливі історичні події та героїчні імена, щоразу відкриваючи надзви�
чайність України всьому світу й самим українцям.
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Такі вони, просвітяни“Ця земля рясно народжувала українців 
і не потребувала чужинців і приблуд”.

Сергій ЛАЩЕНКО

Останнім часом все більше замислюю�
ся над тим, якою мірою готові до реінтегра�
ції нинішня Луганщина і Донеччина? З
якими труднощами ми зіткнемося після
деокупації цих територій? Адже населення
там потужно оброблене імперською пропа�
гандою. І в орків так багато “доказів” “іс�
коннорусскості” цих земель! Парадокс: во�
ни свою брехню проштовхують набагато
успішніше, ніж ми доносимо до світу свою
правду. Споконвічне, українське завжди
зберігалося на сході з величезними трудно�
щами. На щастя, є деякі цінні матеріали.
Скажімо, книга просвітянина зі Сло�
в’янська Василя Горбачука “Тридцять ро�
ків на Донбасі. Щоденникові записи”.
Один лише його запис, зроблений навес�
ні 1977 року, промовляє так багато: “Ось 23
березня викликали мене в справі Олекси
Тихого. І треба ж такому статися – Ліда
(дружина. – С. Л.) саме привезла від мами
мої записи, які я зберігав замурованими в
грубці чотири чи п’ять років. А тут несподі�
ваний виклик в КГБ! Де це все подіти?
Знищити? Але ж тоді пропаде дуже цінна
інформація, зникне частинка моєї душі. А
не знищиш – погубиш себе, родину і ще
декого...” Так було на Донеччині. Храните�
лі рідної спадщини мали купу проблем і хо�
дили по вістрю ножа. А чи є подібні матері�
али про Луганщину? Чи була там Україна?

***
Так! Ця земля рясно народжувала укра�

їнців і не потребувала чужинців і приблуд.
Користуючись нагодою (25 листопа�
да 2023 року виповнилося 75 років з дня на�
родження колишнього вчителя української
мови, луганського просвітянина Івана За�
харченка), я хотів би розповісти саме про
цю незвичайну людину і представити на суд
читача дещо з того, що йому вдалося мимо�
волі зафіксувати для історії. На щастя, ли�
цар української Слобожанщини деякі важ�

ливі речі фіксував із вражаючою (істинно
просвітянською!) педантичністю. Зокрема,
у його вірші “Сінокіс” є такі рядки:

Я бачу вас серед степів,
Коханий мій і славний тату...
Як бачимо, тут і традиційно українське

звертання на “ви”, і емоційне захоплення
людиною, яка подарувала тобі життя. Лю�
дина з вищою освітою, колишній керівник
Антрацитівської “Просвіти” описує пра�
цю батька�косаря і дає їй високу оцінку:

“Ви дієте, мов чарівник, – коса в вас
грає, а не косить!” В цьому реченні всіма
барвами веселки заграла музика україн�
ського степу.

А далі й зовсім еталонно�християнське
слово про Батька: “Для мене він завжди
взірець. Для мене він всього начало!” А хто
ж батька таким позитивним і світлим ви�
ховав? Іван Захарченко вважає, що це зро�
била татова... прабабуся. Яка вже йому са�
мому доводиться прапрабабусею. Вона ле�
жала на печі і розповідала малому Михай�
лику казки, бувальщини та співала україн�
ські народні пісні.

Як же це шляхетно і водночас по�ко�
зацькому!

***
Отже, розповідаючи про витоки про�

світянської затятості і твердості ми, перш
за все, дізнаємося про роль батька – Ми�
хайла Захарченка. Він, до речі, був мужнім
воїном, мав державні нагороди. Якось на
фронті Другої світової Михайло з побрати�
мами атакував німецьку траншею. Вибили
нацистів звідти, а ворог знову контратакує!
Довелося б бійцям сутужно, але тут луган�
чанин помітив ящик із німецькими грана�
тами! Вони й виручили. Одну за одною він
почав кидати гранати в бік атакуючих гіт�
лерівців. Поклали хлопці тоді багато оку�
пантів! За цей героїчний вчинок Михайло і
був нагороджений 25 листопада 1943 року.
Рівно за чотири роки до народження си�
ночка Івана. Сказано ж бо: “Козацькому

роду нема переводу!”
Михайло Захарченко виховав у

синові і мужність, і патріотизм, і по�
чуття господаря родючих слобожан�
ських чорноземів.

Я українець. Моє ім’я – Іван.
Я доброчинець, землі своєї пан.
Про ставлення до свого коріння і

до витоків свідчить автобіографіч�
ний запис: “Шоста дитина у родині
Михайла Захарченка і Катерини
Кривенко народилася 25 листопа�
да 1948 року. Пологи приймала аку�
шерка Дяківської дільничної лікарні
Поліна Степанівна Садовська. Хлоп�
чика назвали Іваном на честь св. Іва�

на Милостивого, храмове свято села
відзначали саме цього дня...”

Якщо навіть прізвище акушерки за�
фіксувала “Родова книга” і на честь ко�
го назвали новонародженого, то це го�
ворить про високий рівень культури
степового українства. І це дуже відріз�
няло слобожан від прибульців�проле�
тарів з Московії. До речі, мама Івана
Катерина Федорівна Кривенко читала
напам’ять вірші Шевченка.

Катруся Кривенко пронесла любов
до Шевченка через усе життя. Могла і
на старості років (а жила вона довго!)
читати напам’ять своїм нащадкам тво�
ри Кобзаря. А юні слобожанці слухали.
Чи не тому її внук Сергій тепер звитяж�
но воює за Україну?

Тож не дивно, що свого часу донські
козаки, вірні сатрапи імперії, недолюб�
лювали більш освічених і шляхетних
українців та при найменшій нагоді під�
давали їх утискам. Просвітянин Іван
Захарченко добре знає історію свого
краю і намагається зберегти якомога
більше доказів “відрубності” слобід�
ських українців, їхньої самобутності.
Якось показав мені копію документа: “8
грудня 1917 року в Таганрозі відбувся “Ок�
ружний з’їзд волосних і сільських коміте�
тів і українських організацій Таганрогської
округи”.

Було 80 делегатів від 21 волості. З’їзд під�
креслив, що таганрожці вважають себе час�
тиною українського народу. І постановив:
“Домогтися, аби козаче військо (донських
козаків. – С. Л.) було зараз же виведене для
того, щоб населення без всіляких утисків
могло виявити свою волю щодо прилучення
Таганрогської округи до України”.

Тож хай імперці замовкнуть щодо но�
воросії. Це були просто тимчасово окупо�
вані Росією українські землі. І поки живі
такі люди, як Михайлович (а їх треба знати
і берегти!), Україна має величезний шанс
на масштабне відродження. Зокрема на
реінтеграцію окупованих територій.
Прикро, що на побутовому рівні по відно�
шенню до Луганщини і Донеччини дехто
часом використовує термін “сепарські те�
риторії”. Вішати таке клеймо неконструк�
тивно. Колись і Київ був іншим. У 1965 ро�
ці дев’ятикласник Іван Захарченко при�
їздив у столицю на екскурсію і був враже�
ний відсутністю української мови. Споді�
вався на інше!

А ось педагоги Луганщини, навпаки, –
часом виявляли мовну стійкість. Коли
в 1970�ті (часи правління Брежнєва) в селі
Дякове хотіли перевести українську школу
(у ній навчалося понад 1000 учнів) на нав�
чання російською, то вчителі категорично

відмовилися це робити. Так само запротес�
тували педагоги із сусіднього села Бобри�
кове. До речі, наступники тих вчителів,
тобто їхні “ідейні діти”, на знак протесту
проти утворення так званої “ЛНР” і полі�
тики русифікації покинули вчителювання
в школі. Отже, неконструктивно ліпити
клеймо на весь регіон, бо маленькі оази і
“фортеці” українства були і є скрізь.

Як згадує Іван Михайлович, будучи ма�
лими, вони навіть не розуміли таких росій�
ських слів, як “кошка” (“кицька”), “каліт�
ка” (“хвіртка”) та багато інших. Отже, ук�
раїнська ніша там була, причому, не така
вже й маленька. Коли Іван Захарченко слу�
жив на одному з аеродромів у Забайкаль�
ському військовому окрузі, то російською
розмовляв лише з командирами. А з одно�
полчанами – тільки українською! Бо це бу�
ли переважно вихідці з Луганщини, всі з
вищою освітою і всі володіли українською
мовою. А коли у 1976 році він уже вчителю�
вав у Ровеньках, то учні чекали його на ав�
тобусній зупинці, а потім шанобливо брали
улюбленого вчителя української попід ру�
ки і всі разом ішли до школи.

Таким чином, Іван Захарченко є сим�
волом нескореної Луганщини. Тепер він
живе серед болгар Одещини, а оскільки
місцевий краєзнавець та автор багатьох
книг Петро Узунов назвав його “апосто�
лом українства”, який приніс українське
слово у Буджакські степи, то Іван Михай�
лович міг би стати і символом Одещини.
Тож вся Україна тепер має право привітати
невтомного ювіляра з його 75�літтям.

У місті Дніпрі відбулася конференція
на тему “Зцілення ран війни: духовність та
психологія”, яка об’єднала лідерів та фа�
хівців різних галузей задля обговорення та
розробки стратегії спільної діяльності у
сфері психічного здоров’я та духовності.
Один із організаторів заходу Олексій Сав�
чук розповів: “Мета заходу – відкритий ді�
алог та обговорення викликів, пов’язаних
із війною, з метою розробки стратегії
спільної дії духівників та фахівців у сфері
психічного здоров’я. Ми підкреслюємо
важливість об’єднання зусиль для надання
цілісної підтримки тим, хто постраждав
внаслідок війни”.

Голова Січеславської “Просвіти” Сер�
гій Тютюнник висловив задоволення від
активної участі команди “Просвіти” в дис�
кусіях та обговоренні конференції. Він на�
голосив на важливості роботи, яку органі�
зація виконує для соціальної та психоло�
гічної адаптації громадян, котрі пережива�
ють воєнні події.

“За час гарячої фази війни ми провели
десятки заходів, спрямованих на соціальну
та психологічну адаптацію українців як у
Дніпрі, так і в Херсонській, Миколаївській
областях. Ми надали допомогу тисячам
українців”, – зазначив Тютюнник. Він та�
кож розповів про різноманітні проєкти,
які реалізує Січеславська “Просвіта”: зу�
стрічі в групах самодопомоги, організація
подій на звільнених територіях, підтримка

тенісної школи для дітей�переселенців та
дітей військових.

Тема конференції “Зцілення ран війни:
духовність та психологія” стала важливою
для учасників події, серед яких були лідери
релігійних спільнот, фахівці з психічного

здоров’я та представники профільних ор�
ганізацій. Голова Січеславської “Просві�
ти” закликав до подальшої співпраці та
вдосконалення проєктів, спрямованих на
покращення ментального здоров’я та пси�
хологічної стійкості громадян.

“Ми зацікавлені підсилити наші про�
єкти кваліфікованою психологічною до�
помогою, працювати в напрямку менталь�
ного здоров’я. Для нас важливо підтриму�
вати громадян, які пережили страшні мо�
менти окупації та воєнні дії. Наша коман�
да залишається відданою ідеї підтримки і
спільного зцілення”, – додав Тютюнник.

Один із важливих аспектів роботи Сі�
чеславської “Просвіти” – проведення зу�
стрічей у групах самодопомоги, розмовних
клубів української мови, майстер�класів та
лекцій.

З темою “Чому Україна потребує лого�
терапії?” виступили Вікторія Бикова, док�
тор філософії, практична психологиня, та
Микола Несправа, професор, священник,
психолог та психотерапевт. Науковці роз�
повіли про досвід заснованої на початку
гарячої фази війни Української Асоціації
Логотерапії та Екзистенційного аналізу в
організації навчання для психологів.

Участь у конференції стала можливіс�
тю для команди Січеславської “Просвіти”
обмінятися досвідом, вивчати нові підходи
та налагодити партнерства для подальших
проєктів на благо психічного здоров’я гро�
мадян. Робота в напрямку ментального
здоров’я актуальна й необхідна для під�
тримки тих, хто пережив воєнні події та
потребує спеціалізованої допомоги.

Січеславська “Просвіта”

Символ нескореної Луганщини

Іван Захарченко

Шляхи зцілення ран війни

Передплачуйте “Незбориму націю” –
видання Історичного клубу “Холодний
Яр” (редактор – Роман Коваль, дослід�
ник Визвольного руху).
Передплатний індекс – 33545. 
Для Донецької і Луганської областей –
87415.
Ціна на рік – 135 грн.

З виданнями Історичного клубу “Холод�
ний Яр” можна ознайомитися в інтернет�
книгарні http://otamania.in.ua
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Шевченкіана
“Вогненно1звинувачувальні й пророчо1застережні

рядки стосувалися сучасних поетові 
“нових катів” – владарів імперської Росії”.

Володимир МЕЛЬНИЧЕНКО,
доктор історичних наук, 
лавреат Національної премії України 
імені Тараса Шевченка

Звісно, не йдеться про те, що “Холод�
ний Яр” є спеціальним вступним твором
до поезії “Як умру, то поховайте…”, подіб�
но до того, як писав сам Шевченко у Пе�
редмові до поеми “Гайдамаки”: “По мові –
передмова… Так, далебі, так, вибачайте,
треба предисловіє”.

Насправді хочу поділитися роздумами
про вірш “Холодний Яр”, який об’єктивно
виявився фактичним вступом до Шевчен�
кового Заповіту не лише за часом, а й за
думами та боліннями національного Коб�
заря. Так само, як і видатні твори, написа�
ні в жовтні – грудні 1845 року: містерія
“Великий льох” (21 жовтня); поема “Кав�
каз” (18 листопада); Посланіє “І мертвим,
і живим, і ненарожденним землякам моїм
в Украйні і не в Украйні…” (14 грудня);
цикл переспівів із Псалтиря “Давидові
псалми” (19 грудня).

Зауважу, що твір “Як умру, то поховай�
те…” глибоко та всебічно досліджений
шевченкознавцями, зокрема Леонідом Бі�
лецьким, Юрієм Івакіним, Євгеном Кири�
люком, Григорієм Клочеком, Платоном
Лушпинським та ін. У “Шевченківській
енциклопедії” також уміщено дві статті
про “Холодний Яр”, що трапляється рід�
ко, двох авторів – літературознавців Петра
Волинського (1893–1982) та Роксани Хар�
чук. Петро Волинський виснував, що вірш
“посідає помітне місце серед найвизначні�
ших поезій Шевченка піднесенням най�
істотніших питань національно�визволь�
ного руху, історичною масштабністю ху�
дожніх узагальнень, поліфонізмом, незви�
чайною експресивністю інтонаційно�емо�
ційного ладу, високогармонійною ціліс�
ністю”.

Значно кориснішими для моєї теми є
чіткі визначення відомої сучасної шевчен�
кознавиці Роксани Харчук:

““Холодний Яр” – один із найсильні�
ших історіософських віршів Шевченка пе�
ріоду “Трьох літ”… Тема твору – російське
поневолення України і відсутність україн�
ської еліти. Остання, замість чинити опір
Російській імперії, навпаки політично
ототожнила себе з нею, перетворившись
на російське дворянство. Головна пробле�
ма – проблема історичної пам’яті. Істо�
рична пам’ять, за Шевченком, є запору�
кою майбутньої консолідації суспільства
задля визволення українського народу…”

Гнівно�сатиричне звернення Шевчен�
ка до зденаціоналізованого українського
панства, нищівно затаврованого в Посла�
нії “І мертвим, і живим…” (“Раби, под�
ножки, грязь Москви”), набуває в “Холод�
ному Ярі” нової викривальної, аж до сар�
казму, конкретності, пов’язаної з історич�
ною подією та зловісною особою:

Не ховайте, не топчіте
Святого закона,
Не зовіте преподобним
Лютого Нерона1.
Не славтеся царевою
Святою войною2.
Бо ви й самі не знаєте,
Що царики коять.
А кричите, що несете
І душу і шкуру
За отечество!.. Єй"богу,
Овеча натура;
Дурний шию підставляє
І не знає за що!

Ох і Шевченко! Це ж треба так елітних
українських нетям, які вважали себе вкрай
освіченими, встромити в їхню овечу неда�
лекість, обмеженість і бекання про чуже
“отечество”…

Між іншим, у поезії Кобзар ще тільки
раз (у “Давидових псалмах”) згадав цю
свійську тварину в такому ж убивчому
контексті: “І вороги нові / Розкрадають, як
овець, нас / І жеруть!..” Але в цитованому
тексті є слово, яке Шевченко вживав один
раз не лише в поетичних творах, а взагалі у
словнику його мови воно більше не трап�
ляється.

В академічному Словнику української
мови ця рідкісна мовна одиниця тракту�
ється саме за наведеними рядками з “Хо�
лодного Яру”: “Царик – зневажливо.
Зменш. до цар”. Тобто, навіть не царське
дитя – у Шевченка: “Чи буде суд! Чи буде
кара! / Царям, царятам на землі? Чи буде
правда меж людьми?” А такий собі нікчем�
ний царик, у множинній формі – ще мі�
зерніший. Вбачаю в ньому двоякий смисл
– один уже коротко розглянутий, а другий
– для нашої сучасності…

Як же ми вповні не догледіли, що Тарас
Григорович подарував нащадкам таке точ�
не й разюче слово – царик?! Ніби знав, що
саме вони запанують в українському сус�
пільстві, проштрикуючи безліч разів на�
скрізь його народну цілість і моральність
своєю неситістю, корупційністю, безпо�
радністю, безвідповідальністю, духовною
примітивністю, моральною злиденністю,
своїм розумовим убожеством… Такі
собі “царики народу”…

Енергетика прийдешнього за�
повідального вірша, про який
Шевченко ще й не думав, яскраво
виявилася в “Холодному Ярі” вже в
тому, що поет звернувся до священ�
ного місця, де поряд із Мотриним
– Мотронинським монастирем зо�
середжувалися гайдамаки під ору�
дою Максима Залізняка перед виз�
вольним повстанням селян Право�
бережної України 1768 року, що
ввійшло в історію під назвою Колі�
ївщини:

В Яру колись гайдамаки
Табором стояли,
Лагодили самопали,
Ратища3 стругали.
У Яр тойді сходилися,
Мов із хреста зняті,
Батько з сином і брат з братом
Одностайне стати
На ворога лукавого,
На лютого ляха.
Де ж ти дівся, в Яр глибокий
Протоптаний шляху?
Не забудьмо, що писав про ці

Шевченкові рядки Пантелеймон
Куліш наприкінці 80�х – на початку
90�х років ХІХ століття, згадавши
Мотронинський монастир, “где бе�
зобразничал Железняк со своими гайдама�
ками, изображёнными в стихах Шевченка
достойных исторической правды, а не ко�
зацкой лжи, которой так усердно служил
он в своём невежестве…”

У цьому контексті наголошу, що в двох
останніх рядках щойно цитованого Шев�
ченкового вірша Кобзар сконцентрував
осудження бездіяльності його сучасників,
і, сказати б, історичної безпам’ятності на�
щадків щодо гайдамацької слави, яка мала
б обов’язково надихати на боротьбу за виз�
волення України від Московщини. Нага�
даю з “Епілога” до поеми “Гайдамаки”
(1839–1841):

Посіяли гайдамаки
В Україні жито,
Та не вони його жали.
Що мусим робити?
Нема правди, не виросла;
Кривда повиває...
Розійшлися гайдамаки,
Куди який знає…
………………………….

А тим часом стародавню
Січ розруйновали…
………………………….
А Україна навіки,
Навіки заснула.
Цей пронизливо�тужливий мотив

озвучено й у “Холодному Яру”:
Нащо б, бачся, те згадувать,
Що давно минуло,
Будить бознає колишнє – 
Добре, що заснуло.
Але насправді Тарас Шевченко знав,

що надалі робити, тому заповів українцям
абсолютно чітко:

Поховайте та вставайте,
Кайдани порвіте
І вражою злою кров’ю
Волю окропіте.
Кілька років показуючи, що в поезії

“Як умру, то поховайте…” йшлося саме
про московські кайдани, звертав увагу на
прямі поетові підказки. Скажімо, в поемі
“Кавказ” названо тих, які навчали “Кайда�
ни кувати, / Як і носить…” У поемі “Чер�
нець”, яку Шевченко переписав у Москві
в березні 1858 року з “Малої книжки” до
“Більшої книжки”, все це зосереджено в
одному рядку: “Кайдани брязкають… Мос"
ква…”

У вірші “Холодний Яр” Шевченко
жорстко засуджує вихованця Московсько�
го університету, члена�кореспондента Пе�
тербурзької академії наук з розряду істори�
ко�політичних наук, імперського історика
польського походження Аполлона Скаль�

ковського (1808–1898), який зневажливо
ганьбив гайдамацький рух, – поет гранич�
но точно, буквально в лапках передав його
позицію:

“Гайдамаки не воины –
Розбойники, воры.
Пятно в нашей истории…”
І далі – нещадна Шевченкова відпо�

відь:
Брешеш, людоморе!
За святую правду"волю
Розбойник не стане,
Не розкує закований
У ваші кайдани
Народ темний…
Тут абсолютно вичерпно зрозуміло,

про чиї кайдани йдеться, і в такому кон�
тексті Шевченко невдовзі вжив лексему
“кайдани” вже в Заповіті. Виходить, що
“Холодний Яр” таки передмова… Між ін�
шим, у поезії Шевченка словоформи “кай�
данами”, “кайданах”, “кайдани” зустрічає�
мо понад сімдесят разів, але справді вра�
жаючий приклад вживання стосовно всьо�

го українського народу маємо в означених
двох випадках…

Проте не промину нагадати, що в на�
ступному після “Холодного Яру” творі –
переспіві “Давидові псалми” (19 грудня
1845 року) – читаємо:

Смирилася душа наша
Жить тяжко в оковах!
Встань же, Боже, поможи нам
Встать на ката знову.
У вірші “Минають дні, минають но�

чі…” (21 грудня 1845 року), здається, вкрай
особистісно, але у вустах Кобзаря вселен�
ськи значимо, прозвучали болісно�вог�
ненні рядки:

Страшно впасти у кайдани,
Умирать в неволі,
А ще гірше – спати, спати
І спати на волі…
У продовженні вірша “Холодний Яр”

буквально по рядках зустрічаємо ще один
яскраво�могутній сюжет, у ньому Шевчен�
ко викриває справжніх “розбойників”:

Ви – розбойники неситі,
Голодні ворони.
По якому правдивому,
Святому закону
І землею, всім даною,
І сердешним людом
Торгуєте? Стережіться ж,
Бо лихо вам буде,
Тяжке лихо!..
Ці вогненно�звинувачувальні й проро�

чо�застережні рядки стосувалися безпосе�
редньо сучасних поетові “нових катів” –
владарів імперської Росії, до числа яких
входили й українські вихідці з козацької
старшини та шляхти, російсько�москов�
ського дворянства, в тому числі україн�

ського походження. Втім, історія пе�
реконливо показала, що Шевченкові
правда й пророчість ніколи не зами�
калися в межах його часу, поготів
особливо цитовані поетичні рядки
залишаються кращим тому підтвер�
дженням. Роксана Харчук звернула
увагу на те, що Шевченкове передба�
чення “збулося в часи Холоднояр�
ської республіки (1919–1922), коли
Мотронинський монастир став цен�
тром повстанського руху проти ні�
мецьких окупантів, “білих” і “черво�
них” російських інтервентів”. 

Так, тоді буквально збулося Коб�
зареве пророцтво: повіяв вогонь но�
вий саме з Холодного Яру. Його пов�
станці чинили героїчний опір черво�
ним московським окупантам під чор�
ним прапором із написом “Воля Ук�
раїни або смерть”. Як і вчив Тарас
Шевченко. Найхоробріші з них, за�
лишенці – “огонь запеклих не пече”,
– не припинили боротьбу й тоді, ко�
ли в Україні встановилася москов�
ська диктатура і вже не було жодної
надії на перемогу. Про них написав
історичний роман “Чорний ворон”
(“Залишенець”) конгеніальний
Шевченковому “Холодному Яру”,
видатний український письменник
Василь Шкляр. У мене є безцінний

примірник твору з його автографом:
“Моєму землякові Володимиру Мель�

ниченку – із медвинським вогнем у серці.
Вас. Шкляр. 3 лютого 2010 р.”

Нагадаю, що знаменита Медвинська
республіка, жорстоко придушена більшо�
вицькими регулярними військами, зокре�
ма кіннотою Семена Будьонного, восени
1920 року, боролася за волю України вод�
ночас із Холодноярською республікою.

Не промину сказати і про те, що, буду�
чи членом Комітету з Національної премії
України імені Тараса Шевченка, я взяв ак�
тивну участь у присудженні Шевченків�
ської премії з літератури 2011 року Василю
Шкляру за роман “Чорний ворон” (“Зали�
шенець”).

Особливо хочу наголосити на тому, що
Шевченкове пророцтво фактично неодно�
разово відбувалося в історичних масшта�
бах України, коли українці заходжувалися
думати, “що їм діять / З добрими панами, /
Людоїдами лихими, / З новими ляхами?” Ін�
ша річ, що кожного разу до влади прихо�

Поезія “Холодний Яр” – передмова до Заповіту
Сімнадцятого грудня 1845 року Тарас Шевченко написав у В’юнищі

славнозвісний вірш “Холодний Яр”. А до його поезії “Як умру, то поховай�
те…”, що стала Шевченковим Заповітом, залишалося лише вісім днів…

Т. Шевченко. Автопортрет. 1845 р.
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Про�читання“Скоро часи набуття, воскресінь,
що вірити маємо ми в перемогу”.

дили в абсолютно достатній кількості саме
ті, котрі не здатні розбити “живе серце / За
свою країну”. Хіба національні “чорні во�
рони” не засідали чи не засідають у своїх
історично�владних нішах уже вивільненої
від московитів України? Тому Шевченкове
гнівне запитання про “торгівлю землею і
людом” досі залишається зверненим і до
них. Як і його грізна засторога. Цей екзис�
тенційно важливий сюжет, зрозуміло, не
розгорнуто в “Як умру, то поховайте…”,
проте чітко визначено, а саме: Шевченко
заповідав пом’янути його “в сем’ї вольній,
новій…”. Наївно сподіватися, що він терпів
би у ній “розбойників неситих”, обдурюва�
чів людей і Бога…

Отже, мусимо визнати, що Шевченків
Заповіт у цій частині не сповнено та й не�
відомо, коли це станеться і чи станеться
взагалі… Принаймні знаємо, що виявило�
ся найважчим у виконанні Заповіту націо�
нального Кобзаря. І фактично безконеч�
ним у часі…

Українці добре пам’ятають пророчий
Шевченків вирок ворогам їхньої незалеж�
ності, котрим він і завершив “Холодний
Яр”:

Бо в день радості над вами
Розпадеться кара.
І повіє огонь новий
З Холодного Яру.
Між іншим, саме цими Шевченковими

словами завершив я, студент 5�го курсу іс�
торичного факультету Київського держав�
ного університету імені Т. Г. Шевченка,
статтю “Невмирущі символи звитяги”,
опубліковану в травні 1968 року до 200�
річчя Коліївщини в обласній молодіжній
газеті “Молода гвардія”.

Знову�таки повертаємося до Шевчен�
кового Заповіту, бо ж у ньому невідворот�
но передбачено: “І вражою злою кров’ю /
Волю окропіте”… Знаєте, саме біль поето�
вого серця (“серце болить, а розказувать
треба”), розлитий в атмосфері поезії
“Холодний Яр”, став найперше духовною
передумовою до Шевченкового Запові�
ту…

Сакральна місцевість “Холодний Яр” і
нині залишається символом української
ментальності, свободолюбності, нескори�
мості, незламності, звитяги, слави…

_________________________
1 Римський імператор (54–68 роки), з

яким у деспотизмі Шевченко порівнював
Миколу І. В одному зі списків поезії було:
“Не зовіте преподобним Миколу�Неро�
на”.

2 Шевченкове нагадування про колоні�
заторську війну царизму на Кавказі, засуд�
жену Кобзарем у поемі “Кавказ”.

3 Ратище – холодна зброя, спис, ви�
струганий із дерева, має вигляд довгого
древка з вістрям. У поемі “Невольник”
(1859) Шевченко так описав запорозьку
зброю: “І шаблюка, мов гадюка, / Й рати�
ще�дрючина, / Й самопал семип’яденний
/ Повис за плечима”.

Автограф поезії “Холодний Яр”

Інна ГОНЧАР,
м. Новодністровськ, Чернівецька обл.

Остання сторінка зітхнула своїм сірим
тлом, наче розлучно, а нібито і вдячно…
Тиша… Слів бракує, бо розумієш, що вони,
направду, повсідалися мовчазною купоч�
кою під крилами осіннього тужливого пта�
ха, так схожого на того, що тихо й назав�
жди завмер на обкладинці книги, обірвав�
ши на прощання всі тенета…

Закриваю, зітхаючи од вихору вражень
і відчуттів, презентовану у столиці книгу
“Я птах між тенет” і заплющую очі, легко
уявляючи перед собою її автора – вродли�
вого воїна із привітно відкритим поглядом
кольору неба… Героя, який і сам уже в то�
му небесному воїнстві ще з 7 трав�
ня 2023 року, а й досі там, на згорьованих і
обпалених війною українських рубежах, бо
й дотепер, на жаль, не знайшов місця ос�
таннього спочинку через клятих виродків,
що не дозволили вивезти тіло…

Ілля… Його прізвище – Чернілевський
– було мені знайоме ще зі шкільного ди�
тинства, позаяк у Новодністровській пер�
шій школі тоді працювала його тітка по
батькові Юлія Болеславівна і як україн�
ський філолог знайомила колег і вихован�
ців із творчістю уже тоді відомого брата –
поета, кінорежисера Станіслава Чернілев�
ського, батька Іллі.

А вже за кілька днів від трагічного 7
травня чи не весь фейсбучний простір по�
ступово, немов оголений нерв, сповіщав
про неминучий біль: внаслідок мінометно�
го обстрілу неподалік селища Кам’янка
Покровського району Донецької області
Ілля загинув – Господи, саме в мамин день
народження.., навіки зоставшись 30�літ�
нім…

Перегорнувши спочатку посмертне лі�
тературно�художнє видання поезій Іллі
Чернілевського, а це лише 38 віршів періо�
ду 2017–2022 рр., які збереглися, мимоволі
зупинилася на фотографіях із родинного
архіву, хоча тоді багато з цих фотопоглядів
воїна з небесними очима неодноразово по�
лохали душу у стрічці новин. Тепер птахом
між тенет знайомий�незнайомий талано�

витий автор, музикант, співак, актор дуб�
ляжу незримо був поряд у своїх поетичних
сповідях, що захоплювали філософського
глибиною, рясно вбраною у майстерність
вдихати її у слово. Вражали пережитими
болем і втратами емоції, що скапували із
кожного нового рядка, немов сльози поми�
нальної свічі, котру вже пів року рідні не
можуть запалити на неіснуючій могилі, але
щомиті здригаються од її пекучого дотику.
Змушували повертатися до метафор і обра�
зів, відчуваючи усе пережите і незабуте,
втрачене й омріяне, згіркле і розвіяне віт�
ром, чим Ілля жив упродовж отих 6 років.
Жив, творив, оспівував, прагнув, поверта�
ючись подумки до свого, дитячого: “Бла�
китноокий хлопчику з білявим чубом, /
прости, я не виконав обіцянку…”

І хто ж знав.., що лежатиме він не на
рідних батькових жванських просторах,
радо вальсуючи подумки з натхненням, а
десь у чужому, розхристаному війною вес�
няному яру, опинившись у смертоносно�
зажерливих обіймах війни; що плакатиме
його душа літніми дощами, мерзнутимуть

рештки понище�
них берців і брони�
ка в осінній негоді,
та й зима засипа�
тиме невблаганно
цей невиплаканий
біль… “Біль, який
не згасне незаба�
ром”, бо “довбає
вороном у скро�
нях” – саме так ще
у жовтні 2018 року
відчув Ілля подібну
втрату товариша –
Максима. А тепер
уже в навічній
скорботі за ним са�
мим рідні й близь�
кі сумують в жало�
бі його ж словами:
“…це наш світ над�
воє розколовся / з

думкою, що тебе вже немає”.
“Прилетів, виспівав і полетів туди, де

тенет нема. Доля…” – зібравши докупи
усю родинну скорботу, коротко напише
тітка Юлія Чернілевська.

І лише на сторінках збірки Ілля про�
мовлятиме щоразу:

І сонце встає,
і говорить усім
квітневу палку і тремтливу промову,
що скоро часи набуття, воскресінь,
що вірити маємо ми в перемогу.

І палець правиці кільце обійма
так міцно, неначе дитину матуся,
і, чуючи залпи свинячих гармат,
кажу собі впевнено:
я повернуся.
…Повертатиметься! Неодмінно повер�

татиметься 1000 разів – накладом посмер�
тної збірки! Завжди повертатиметься по�
глядом з муралу на будинку у селі Буша,
що на Вінниччині, який створили за ідеєю
мами Іллі Ольги. Піснями повертатиметь�
ся, віршами, пам’яттю, птахом між тенет… 

Станіслав НОВИЦЬКИЙ

Серед тієї сучасної літератури, зокре�
ма, поезії, яку називають мілітаристською,
волюнтаристською (або ж просто узагаль�
нюють – твори про війну), серед письма
комбатантів і некомбатантів вирізняється
поезія вінничанки Ірини Зелененької. Від
початку воєнних дій на східних теренах
України, себто з 2014 року, вона і як науко�
виця, і як письменниця, перебуває у фар�
ватері проблеми збереження України як
суверенної європейської держави, у колі
проблем прав і свобод українців, віднов�
лення ідентичності та долання тоталітар�
них, посттоталітарних і післяпосттоталі�
тарних травм, виводячи паралельні прямі
від синдромів в’єтнамського та афгансько�
го до українського (можливо, тут навіть
треба було би писати ці три прикметнико�
ві визначення з великої літери).

І поки хтось роздумує, де ж новітні Ре�
марки, Фіцжеральди та Гемінгвеї, є руко�
писи, які вже у світовій літературі. І це ук�
раїнські рукописи. Це творчість воїнів і во�
лонтерів. Це творчість тих, хто довго не
розмислював – писати про війну чи ні?
Звісно, писати. Хай навіть переживально,
але чесно. Хроніки перебігу війни, спосте�
режені з тилу, теж потрібні – особливо жі�
ночі, дівочі, материнські, сестринські...
Такі, читаючи які відчуваєш, що це письмо
самої України. Полтавський полк виходив
у похід із піснями Чураївни. 

Мовознавець, критик Віталій Борець�
кий у передмові до видання “Експрес�Мо�
лодість” (2011 р., цей цікавий щорічник
виходив до повномасштабної) назвав Іри�
ну Зелененьку королевою постсимволізму.
Постійне наполягання на аристократизмі
духу борців за свободу України різних часів
у художніх творах, у наукових працях дало
підстави називати авторку в мистецьких
колах ще й княгинею українського слова,
що, одначе, не відображає вповні всього,
що являє собою Зелененька як текст. Є

підстави вести мову і про пасіонарність
особистості, і про мультимодальність та
полікодовість її письма, що, вочевидь, ви�
росло над імагологією та країнознавством. 

Напередодні повномасштабного вторг�
нення в Україну вийшла друком п’ята збір�
ка лірики Ірини Зелененької “Васильки”
(із наголосом на другий склад), повна вір�
шованих оповідей про героїв і героїнь ряду
важливих національно�визвольних кампа�
ній. Центрує книгу образ героя�сучасника,
відважного воїна�захисника, який вправно
володіє найсучаснішою стрілецькою збро�
єю, приймає майбутні виклики й дослуха�
ється до Божого промислу (наче типовий
відчаюга�фаталіст) лише через інтерпрета�
цію з жіночих уст. Про це в циклі “Сле�
шер”, у медитативно�портретних забавках:
“Boogie�Woogie”, “Зима на Замтості”,
“Запрягаю воли твоїх брів”. Згадує Ірина
Зелененька і бойових генералів, і наймо�
лодших солдатиків, котрі рушали на
фронт, ледь розмінявши вісімнадцять:
“Кульчицький на Карачун�горі”, “Шльо�
цик”. 

Поеми “Богун у Вінниці”, “Апостоли”,
“Франкові летуни”, “Щедрівка для Леон�
товича”, “Сидить Петлюра серед Вінни�
ці”, “Генерал Гандзюк у Києві”, “Лідія
Литвяк”, у яких детально виписано леген�
дарні образи реальних героїв і мучеників
кількох кардинальних в історії Європи діб
(Гетьманщини й визвольної війни під про�
водом Богдана Хмельницького, доби УНР
і ІІ світової війни), напевно, тепер сприй�
маються, мов чудові прелюдії та увертюри
до того, яким стало письмо Ірини Зеле�
ненької з 2022 року, поліфонічним, сонат�
ним, для великого симфонічного оркестру.
Бо це вельми густе письмо, у якому немає
нічого зайвого, і воно забирає читача пов�
ністю, поглинає й не відпускає до остан�
нього слова, як і війна, – ніби авторка ви�
ходить у зачистку після пристрільного вог�
ню. І при цьому Ірина Зелененька не муд�
рагелить заради пафосу чи самореклами, а

добре розуміє, що пише про людські долі,
як і мотивує те, що українець має перемог�
ти всіх, хто ненавидить українство (читай�
мо ширше – людство), а тих, хто намагати�
меться знищити його, – ліквідувати. 

Твори, написані в розпал повномас�
штабної війни, – це притчево�символічні,
власне ліричні й ліро�епічні яви (не можна
ствердити, що це міфи, бо жертовність на�
ших людей настільки висока, що будь�я�
кий міф чи апокриф заслабкий для вира�
ження) про українських чоловіків як про
незнищенних лицарів; і тут важливо пра�
вильно зрозуміти – то не прояв авторсько�
го наїву. Авторка зобов’язує тих, хто ще не
проявив себе по�лицарськи, зробити це, і
славить тих, хто відбиває навалу ворога не
один рік. Найменша рослинка, за версією
авторки, сприяє нашим оборонцям.

Естетика бачення рідного краю як час�
тини Європи, у ретроспекціях, від давни�
ни до сучасності, у легендах роду, у біблій�
них візіях – це наш код, який пояснює
причинно�наслідкові зв’язки, у яких Укра�
їна стала щитом Європи й усього цивілізо�
ваного світу. Манера авторки при цьому то
містерійно�баладна, то властива епопеям,
то подієво�конкретна, то риторично жор�
стка, то несподівано відверта; вона різна,
як життя в горнилі війни, де все хочеться
встигнути.

Повертатиметься птахом між тенет…

Тилове жіноче письмо про війну? Чому б і ні
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До 1551ліття 

Всеукраїнського товариства “Просвіта” 
імені Тараса Шевченка

Андрій СОДОМОРА

На жаль, не були частими мої зустрічі з
Дмитром Васильовичем Павличком. І ко�
ли озираюсь на ті моменти, тобто порухи
життя, то відчуваю майже невловну бис�
трину, в якій перебував поет і громадський
діяч. Відчуваю – і дивуюсь: як можна було
узгодити два протилежні способи життя –
споглядальне (“поетичне”) й активне, ді�
йове (в юнацтві – навіть бойове), як це
можна було, надто при такому розмахові
одного й другого?.. 

Але зустрічі з Павличком – це зустрічі і
з його творчістю. У спогади про нього не�
минуче вплітається прочитане. Сказав же
Овідій: “Образ правдивий мій – в пісні мо�
їй”. Тому й спробую якомога стисліше по�
єднати вихоплені з життєвого потоку хви�
лини – з прочитаним, відчутим, побаче�
ним уже внутрішнім зором. Озирнути ж
Павличкову творчість неможливо, не сяга�
ючи найвіддаленіших обріїв світової літе�
ратури, античної – зокрема, радше – перед�
усім.

Як із зауваженого в реальному житті,
так і з прочитаного, уявного, щось одне за�
пам’ятовується в особливому світлі, щось
інше відступає наче в тінь... Серед поетич�
них образів, з яких зіткано живий килим
Павличкової лірики, ще й досі яскравіє в
пам’яті – саме цей: “Стою, мов явір в ог�
няній одежі, / Снігам навстріч несе мене
земля” (“Бажання”). Ще й досі, хоч напи�
сана була ця поезія на початку сімдесятих,
темних років. З такого тла й проривається
цей огненний образ. А далі, знову ж на
контрасті, – білість: “...снігам навстріч не�
се мене земля”. І ще один контраст:
“Стою...” – “несе”... 

Подібне в античній поезії: прочитавши
рядок – зупиняємось, хочемо з ним побу�
ти, піти стежками, на які цей вірш спрямо�
вує, як і тими, що їх самі для себе знаходи�
мо. Бо це – класичний твір, який кличе
кожним своїм словом (поезія, яка “більше
дзвенить, аніж важить”, – нікуди не кли�
че)... 

Отож стоїки, на чиїх позиціях до кінця
стояв наш Каменяр... “Вогонь в одежі сло�
ва”... Космічні виміри творчих обріїв:
“Мов планета блудна, я лечу / В таємничу
безодню...” – у “Мойсеї”; “Твоїх долонь
сяйлива лодь / Несе мене в космічному
просторі...” – у “Гранослові”. Явір, улюб�
лений поетичний образ, що одразу ж стає
піснею (“Явір і яворина” – одна з найзво�
рушливіших пісень на слова Дмитра Пав�
личка)... “Горіла сосна і явір...” – у народ�
ній пісні... “Стоїть явір над водою...” Се�
мена Гулака�Артемовського: “Не рад явір
хилитися – / Вода корінь миє...”

Стрімкий життєвий потік не аж так
підмивав корінь, щоб автор “Гранослова”
хилився (“Стою, мов явір...”): поет у своїх
засадах, які цементувала любов до України
(“...все життя віддав я Україні”), не хилив�
ся – був перейнятий духом античного сто�
їцизму... Земля (“...несе мене земля”); ме�
не, можемо продовжити, – живу часточку
Матері�землі: “Так я відкрив, що полум’я
любові, / Плачі і радощі в моїй душі – /
Все з одності землі моєї й крові” (“Зем�
ля”)... “Земле, моя всеплодющая мати...”
– знову голос Франка...

Можна йти далі стежками слів, з яких
постав цей образ, а ось – кінцівка сонета:
“Я хочу жити раз, але в огні, / Що палить
душі плісняві й зів’ялі, / Вистрілює криль�
ми з плечей мені!”. Прислухаймось до неї
– і вона знову поведе нас, якщо словами
Франка, – “стежками всесвітньої історії та
літератури”. Поведе до Шевченка (“А дай
жити, серцем жити...”), бо саме в серці, а
не в плоті, той вогонь, що з людини робить
людину... Знову ж – до Франка: “А що
кров не зможе змить, / Спалимо огнем
то!”. До Горація, який прагне слави живої,
що у слові, тому й бачить свій пам’ятник
не у бронзі чи в камені пірамід, що беруть�
ся віковою пліснявою, а в образі могутньо�
го дерева, що з кожною весною зодягаєть�
ся у свіже листя, “мову дерев”; дерева, що
під вітром наче й собі поривається в лет.
Так і чільний римський лірик чує крила,
які в нього вже “за плечима плещуть”... 

Гниль, пліснява, цвіль – усе те, що про�
ростає в “найганебнішому з усіх рабств –
добровільному” (Сенека), про що так точ�
но Дмитро Васильович – у своїх “Спога�
дах”: “Хто потрапив у духовне рабство, –
матиме цвіль на своїй душі, з кайданів ду�
хові неможливо видобутися без поранень,

а цвіль завжди активно росте під кайдана�
ми”. І ця ж думка – поетичним словом: “О
батьку, смерть – це не найгірше в світі. /
На скелі краще падати, ніж гнить / В ярмі,
при царському кориті!” (“Дедал та Ікар”).

Отож, тільки�но згадаю Дмитра Васи�
льовича – одразу й постає цей огненний
образ із “Сонетів подільської осені”: тут
особливо виразно проступає полум’яність
Павличкового слова, в якому думка й об�
раз – органічна цілість, одність. Та якщо в
образі з “крильми” у Горація, як і в Овідіє�
вих “Метаморфозах”, – поступове пере�
втілення людини в лебедя, то в Павличка
– блискавичність: огонь, яким він живе,
“невблаганний вогонь боротьби”, – “ви"
стрілює крильми з плечей”. 

Як тут не згадати Франкову метафору:
боротися, “у світлу ціль зостріливши весь
ум”?.. Весь ум і всю, що йде від серця, ви�
соку, вибухову енергію творчості. Ця “ясна
ціль” – будити до життя свій народ... Про
цей блискавичний, громовий імпульс –
античні поети, наприклад перший євро�
пейський лірик, воїн і поет Архілох: “Наче
громом вдарив Бромій – дух у грудях запа�
лив” (Бромій – Діоніс, бог вина)... “Грім”,
“блискавиця”, “вогонь” – із ключових
слів у Павличка; в них – Франковий по�
рив, Франкова тяглість у пориві, порив – у
тяглості. Поряд із цими грімкими, вогнен�
ними словами – найніжніші, найделікат�
ніші тони в любовній ліриці Дмитра Пав�
личка (бо ж на світі “Все не те, коли нема
любові”). Сказав же Геракліт: “Якою б до�
рогою не йшов, не знайдеш меж душі: на�
стільки глибока її міра”.

Згадую ту пору, коли було написане
“Бажання” (1972). Саме тоді Дмитро Ва�
сильович уже працював на посаді головно�
го редактора “Всесвіту”, журналу, що за ті
роки (1971–1978) став широким вікном у
духовні простори європейського й світо�
вого письменства. Наслідки цієї просвіт�
ницької в роки обскурантизму, творчої
праці головного редактора – відомі: “Я за�
яву подав 22 червня 1978 р.; подав і поїхав
забирати свої книжки з журналу, плакав на
самоті у своєму кабінеті, бо не було в моє�
му житті дорожчої для мене роботи, як ро�
бота у “Всесвіті” (зі “Спогадів”)... Не було
дорожчої роботи, адже це була робота для
розбудови обріїв української культури, для
світла, що розвіює темряву тоталітарного
мракобісся.

Тоді�то доля й подарувала мені, хай не
часті, але такі дорогі для мене зустрічі з
Дмитром Васильовичем, Михайлом Мос�
каленком, Володимиром Забаштанським,
Анатолієм Чердаклі, Дмитром Чередни�
ченком, багатьма іншими київськими дру�
зями, письменниками, перекладачами...
Тоді читач і зміг почути українською голо�
си античних: Горація з його закликом “Sa�
pere aude” (зважся на свій розум), що став
гаслом Просвітницької доби; римських
елегійних поетів, передусім вигнанця Ові�
дія, яким захоплювався Шевченко; чіль�
ного римського стоїка Сенеки, чиї висло�
ви стали провідними у Франка (“Лиш бо�
ротись – значить жить...”, “...в праці ско�
нать” та інші); неповторного Арістофана,
що й можновладців підіймав на сміх; тут
же – й голоси з Середньовіччя: Арнольда з
Вілланови з його концепцією духом і тілом
здорової людини – як мікрокосму (“Са�
лернський кодекс здоров’я” Арнольда з
Вілланови), Вільгельма де Рубрука, який у
своїх реляціях (“Подорож у Східні краї...”)
наводить важливі відомості з середньовіч�
ної історії України... І все це – попри забо�
рони й “чорні списки”. До речі, твори ан�
тичних авторів популяризував тоді й львів�
ський “Жовтень” (тепер – “Дзвін”); пись�
менник Юрій Коваль, нинішній головний
редактор часопису, найактивніше підтри�
мував публікації творів античності. 

Відтоді (понад пів століття спливло!)
багато що стерлося з пам’яті. Залишились,
як не дивно, настрої від моїх поїздок до
Києва: атмосфера нічних потягів, вокза�

лів... Якась мовби тривога чи напруженість
із прибуттям до київського вокзалу... За�
мрячені осінні ранки (чомусь саме осінні),
вокзальна тиснява, тодішній здебільшого
російськомовний Київ... Задуманий Шев�
ченко... Свята Софія... “Золотом цвяхова�
на блакить” (день випірнав із мряки) – та�
кими, в національних барвах, бачив обрії
нашої столиці Микола Зеров... Редактор�
ські кімнати, що були тоді фронтом бо�
ротьби за українську мову; для мене на той
час – редакторська “Всесвіту”. Дмитро
Павличко, згодом очільник редакції “Сло�
ва”, органу Товариства української мови
імені Тараса Шевченка, – у перших лавах
захисників нашої мови (“За рідне слово й
пісню / Твій син піде на скін!”)...

Не можу пригадати, про що конкретно
ми розмовляли з Дмитром Васильовичем,
але запам’яталось найважливіше – атмо�
сфера нашого спілкування: енергійне, що
одразу ж ставало ділом, слово головного
редактора (“Ділом підтверджуй слова” –
Сенека), його глибоке розуміння ваги го�
лосів волелюбних еллінів і несхитних у
своєму гуманізмі – римських письменни�
ків. Щира підтримка Дмитра Васильовича
вмить розвіювала мою нерішучість і сумні�
ви, зміцнювала віру в те, що своїми пере�
кладами долучаюсь і я до потрібної, вели�
кої справи – відродження українства.

Таку ж підтримку в тодішньому “Все�
світі” відчував я від Михайла Москаленка,
чию постать (як і всіх інших, що у “Спога�
дах”) так точно окреслив Дмитро Васильо�
вич: “З мовчазної поведінки Москаленка,
перериваної лише короткими та надзви�
чайно влучними реченнями, необхідними
для вирішення конкретної справи, я від�
чув, що він людина не емоційна, не балак�
лива, тиха, але сповнена напругою глибо�
кого мислення”. Справді: тиха вода – гли�
бинна, глибокодумність – тиха...

У праці над перекладами та викладами
латини у Львівському медичному, тоді ще
інституті, стрімко збігали роки, і добірки з
творів античних письменників, що зазву�
чали на сторінках київського “Всесвіту” і
львівського “Жовтня”, почали виливатись
у книги. Започаткувало цей книжковий
ряд видавництво “Дніпро” повним видан�
ням поезій Горація (1982), що вже довгень�
ко чекав на вихід у світ. “Чекав товариш
Горацій дві тисячі років, почекає іще тро�
хи” – запам’ятався чийсь голос. Та не такої
думки були Дмитро Павличко, Володимир
Забаштанський, Світлана Жолоб (редагу�
вала переклад; згодом, уже як головна ре�
дакторка, всіляко підтримуючи мою пе�
рекладацьку працю, вела й далі книжко�
вий ряд античних авторів; опісля, у видав�
ництві “Основи”, з таким же пієтетом до
античних, – Соломія Павличко)...

А тим часом життя вирувало, кипіла
політична боротьба. У тому вирі, в кипін�
ні, в незліченних обов’язках – Дмитро
Павличко... Не можу не зацитувати... Плі�
нія Молодшого: “Невже ж то ніколи я не
обрубаю, якщо вже розв’язати їх годі, ті
пута, що так мене туго опутали? Гадаю, що
ніколи. Бо до старих обов’язків додаються
нові, хоча й з давнішими я ще не впорався.
Так ото з дня на день, пов’язуючи мене
вузлами й кільцями, видовжується той
ланцюг нескінченних моїх занять та
обов’язків”... Дмитро Павличко, й на мить
не перестаючи бути поетом, не думав тих
“пут” обрубувати. Як і Франко: “Не поки�
дай мене, пекучий болю... / Над людським
горем, людською журбою!”.

Горя і журби не бракувало. Найчорніша
журба в ті часи – Чорнобиль, “шрам на на�
шому національному обличчі” (Дмитро
Павличко). Ту журбу наче пророкував Іван
Франко у своїй апострофі до калини: “Чи
бурі боїшся, чи грому з блакиту?”. Грім та�
ки вдарив; нечутний – тим і страшніший.
Була й буря, але та, що після важкого зас�
тою змітає все нечисте: заснування Руху,
боротьба за українську мову: “Вертайтесь
до своєї мови, / Мої засліплені братове!”,

відновлення історичної пам’яті, без якої
людина не може бути громадянином, а на�
селення – народом... Усюди – Дмитро
Павличко, всюди – його слово. Не тільки
поетичне, писане й мовлене, а й трибунне
(“Я любив трибуни, і ця любов шкодила
мені. Але й допомагала мимоволі відкрити
душу, бути собою”)...

Моменти, зблиски життя, в яких Дмит�
ро Павличко був присутній своїм словом і
своїм поглядом, – це, власне, й були важ�
ливі кроки на тернистій дорозі до, нашого
національного пробудження, до станов�
лення нашої державності. Небагато з цих
моментів залишилось у пам’яті. Це, знову
ж таки, були хвилинні враження: зустрічі
на літературних вечорах та зібраннях, на
книжкових форумах у Києві, Львові, у рід�
ному для Дмитра Павличка Франковому
університеті; цілком випадкові, напри�
клад, у “Вареничній”, що у Львові на Пе�
карській (український інтер’єр і лише ук�
раїнська музика). А що випадкове, те й за�
пам’ятовується краще: мов нині бачу (заві�
тали ми туди з Михайлом Зарічним), як у
“Вареничну” одразу після нас увійшли
Дмитро Васильович із Романом Лубків�
ським; зайняли місця за сусіднім столи�
ком. Побачивши нас, підсіли на хвилин�
ку... Декілька слів... усмішки... привітний,
водночас і проникливий Павличків по�
гляд...

Запам’ятовування, як і читання, – теж
вибіркове. Та якщо вибірковість у читанні
залежить від наших зацікавлень і знань, то
запам’ятовуванням, ще Платон зауважив,
керує якийсь загадковий “писар” у духов�
ному нашому єстві. Той писар і взяв на пе�
ро один момент, який тримається моєї
пам’яті так цупко, як і сонетний початок
“Бажання”...

Було це в Києві, в чорнобильські дні,
коли мені вручали літературну премію іме�
ні Максима Рильського. Згадую лиш ат�
мосферу заповненої зали, своє хвилюван�
ня, місце, де сидів я, а декількома рядами
переді мною, справа, – Дмитро Павличко.
В якийсь момент, перед моїм виходом,
Дмитро Васильович повернувся й глянув
на мене. Було щось у тому погляді таке, що
зігріло й підтримало мене тоді, гріє і під�
тримує досі. Була не лише властива авто�
рові “Рубаїв” вдумлива проникливість і
миттєвість погляду (лат. “ictus oculorum”,
постріл очей, – наче про Павличків по�
гляд) – була, я відчув це, якась дуже зво�
рушлива прихильність до мене, радість від
того, що моя праця відзначена такою ви�
сокою нагородою, було тепло великої пое�
тової душі. Той момент – наче спалах, що
зафіксував у пам’яті мою першу перекла�
дацьку премію...

Потрібно набратись духу, щоби ступи�
ти бодай крок і в обшири Павличкового
перекладання: сотні інтерпретованих ав�
торів, десятки й десятки мов, до яких до�
слухався перекладач. Найчастіше я гортав
“Світовий сонет” (1983), що рясніє ремі�
нісценціями з античних авторів. Погляд
зупинився на сонеті Едмунда Спенсера
(Amoretti, 75), в якому автор сягає думкою
ген до Овідія: Одіссей (Улісс) на прохання
чарівної Кірки (оповідає їй про свої под�
виги під Троєю) накреслює на піску конту�
ри Трої, розташування ворожих таборів,
але тут “...хвиля на берег набігла – / Й
Трої, і Реза�вождя, й табору – мов не бу�
ло”...

Підхоплюючи цей мотив, Спенсер тво�
рить свій образ: “One day I wrote her name
upon the strand, / But came the waves and
washed it away: / Again I wrote it with a se�
cond hand, / But came the tide, and made my
pains his prey” – “Я написав над морем на
піску / Її ім’я, але надбігли хвилі / І змили
ту роботу нетривку”... 

Читаючи переклад далі, я звернув увагу
на серединні рядки сонета, що вирізня�
ються (як у Горацієвих одах) своєю акцен�
тованою афористичністю, виразністю об�
разу: “Все – прах на світі. Навіть на моги�
лі / Моє ім’я зітреться від сльоти!”. Одразу
згадався Шевченко: “Хрести дубові посхи�
лялись, / Слова дощем позамивались... / І
не дощем, і не слова / Гладесенько Сатурн
стирає...” Приглянувся до оригіналу (до�
слівно): “Так і я сама буду подібна до цьо�
го розпаду, / І так само буде зітерте й моє
ім’я”.

“Стою, мов явір в огняній одежі...”
Погляд, крок назад (retro), у минуле, – завжди дотик до серця. Най�

краще про це – Вергілій своїм знаменитим рядком з “Енеїди”: “Є�таки
сльози речей, і що смертне – торкається серця”. “Краплиною вічності”
назвав цю віршову сентенцію Віктор Гюґо (“краплина” – це також “сльо�
за”), а “речі” латиною (res) – це також події, дії людини, її думки, почут�
тя, вся життєва реальність.
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Незабутні“Античною єдністю людини з природою дихає,
пульсує лірика Дмитра Павличка”.

Вловлюємо момент творчості: певно, й
у перекладача, тільки�но він прочитав ці
рядки, висвітливсь у пам’яті процитова�
ний образ із Шевченкової поезії (“Ми вку�
почці колись росли...”), прозвучали за�
ключні слова: “Гладесенько Сатурн сти�
рає”. Звідси – “могила”, “сльота”, яких
немає у першотворі... Розуміємо важли�
вість адресованої перекладачам Горацієвої
застороги: “Не варто слово передавати
цим же словом”.

Творчість поета... Творчість переклада�
ча (тут і перекладач – поет). У перекладах
Дмитра Павличка – широта його духовних
обріїв, творча трансформація образу, Пав�
личкові акценти, його, Павличкове, сер�
цебиття: “О ні – промовив я, – не згинеш
ти! / Мій вірш здолає всіх віків припливи,
/ Залишиться, як світло чистоти, / На не�
бесах твоє ім’я сяйливе. / Що смерть, як
наша ніжність і любов / Життя наступне
виплекають знов!”... Припливи моря, віків
припливи (в оригіналі немає цього обра�
зу)... Зате, як і в Миколи Лукаша, є у пе�
рекладах Дмитра Павличка таке потрібне
для повнокровного життя перекладу, дуже
коректне, виважене впровадження дав�
нього мотиву чи образу в сучасний кон�
текст. 

Шість об’ємних книг “Спогадів”, де�
сять томів поетичних творів (шість із них –
переклади)... Гортаю – і чую голос Дмитра
Васильовича: “Як дивно бачити своє жит�
тя / В малій і супокійній брилі книжки!”.
Як багато тих книжок! Як багато сторінок
у кожній книжці!.. Перечитую дарчі напи�
си... Подумки озираю і свій доробок: чи
достатньо зробив я для того, щоб заслужи�
ти аж такої високої оцінки своєї праці, аж
такої, що зворушує до сліз, сердечної при�
хильності?.. І здається мені, що то не моє
перекладне слово провадить Дмитра Васи�
льовича духовними теренами античності
(в одній з дедикацій – слово “вчитель”), а
його, поетичне й прозове, – мене: допома�
гає по�новому глянути на сконденсовану в
афоризмах мудрість стародавніх, глибше
зрозуміти, що античність і справді – жива,
що у творчості глибоко освіченого поета
(музи – “вчені сестриці”) вчуваються за�
гальнолюдські думки й почування, адже й
у літературі з нічого ніщо не виникає ...

“Мій Господи, дожити дай до смерті /
Життям, а не покійництвом. Амінь!”
Хтось, зауважив Сенека, є покійником ще
за життя, а хтось – живе й після смерті...
“Живу, як той гірський потік, / На спокій
– ні хвилини”... Яке ж бо, справді, життя
потоку – без його бурхливого руху? Як у
тому потоці може перепочити хвиля?..
“Все життя Борис Тен сперечався зі смер�
тю і переміг” (зі спогадів про Бориса Тена:
“Людина з іменем Дніпра”). Отож “Me�
mento mori” і “Vivere memento”, я ще раз
пересвідчився, – єдине: “Пригадуй
смерть, допоки ти здоров, / допоки, мов
лошиця, грає кров”. Соковите порівняння
(їх так багато в Дмитра Васильовича!) зно�
ву ж, гадаю, веде до античних: “Кобилице
(а можна: “Гей, лошице...” – А. С.) фракі�
янко, чом од мене ти втікаєш...” І далі:
“Нині ти лише по луках вільно скачеш і
пасешся, / Досі, мабуть, не траплявся
вершник сміливий тобі” (Анакреонт – про
норовисту дівчину, в перекладі Григорія
Кочура); “вільно скачеш” – бо “грає
кров”... 

“Жити – не вельми делікатна річ” (Се�
нека). Чільний римський стоїк, що жив у
часи Нерона, знав це добре... “Вклоняюся
Тобі... Ти ніде, ні в чому не помилявся!” –
з дарчого напису в книжці “Грім у січні”...
Це я Вам, Дмитре Васильовичу, вклоняюся
– Ви були в цьому бурхливому, з його під�
водним камінням, із гостряками, що зра�
нюють не лише тіло, а й душу, небезпечно�
му потоці, який наближав нас до Незалеж�
ності. Я його лиш торкався, був “одним із
багатьох” (перші віча, синьо�жовта
сув’язь, що єднала Україну, помаранчевий
Майдан...). А втім, “Errare humanum est”
(помилятися – в людській природі). А от
“уперто триматися своїх помилок” (Гора�
цій) чи приховувати їх – це вже інша річ.

Одне слово, життя – то життя: “Моє
життя – то не порожні соти, / Там є гіркий
полин розчарувань, / Низини темні й світ�
ляні висоти”... Слова, які одразу ж нагада�
ли мені перший рядок сатири Персія: “О
турботи людські! О скільки в житті порож�
нечі!”. Не було в житті Дмитра Васильови�
ча порожнечі, що в безглуздій, про які рим�
ський сатирик, щоденній метушні (“коле�

сом темних турбот” називає її Микола Зе�
ров), – була гідна подиву наповненість цьо�
го життя – піснею (творчістю) і працею,
обов’язками. Була єдина, що ніколи не по�
кидала поета, висока турбота – про долю
України, її Воскресіння: “Хай не зали�
шиться від мене / Ні слова, ніби я й не жив,
/ Щоб тільки ти, безсмертна нене, / За ким
я все життя тужив, / З могили встала!”. 

Є поети від народження; є в них і пое�
зія, що від народження – є піснею; потріб�
ний лиш доторк чутливої до музики душі.
Так до Франкової “Червоної калини...”
торкнувся Богдан Янівський, до Павлич�
кової “Яворини...”, до інших його поезій –
Олександр Білаш. Звідки ця пісенність, і в
автора, і в композитора, – про це Дмитро
Васильович: “Найкраща поезія, яка існує
українською мовою, – це наша народна
пісня […] мова, яка прагне бути поезією”.
Як тут не згадати давньої єдності поезії і
музики, слова й струни, людини і приро�
ди?.. А ще – поезії і живопису (“Поезія –
як картина” – Горацій). Чи не найкращою
ілюстрацією Горацієвого вислову могла б
бути Павличкова поезія (з білих сонетів)
“Літо”: читаючи – бачимо в чітких класич�

них обрисах чудову, сповнену жагою жит�
тя, наче справді пензлем Рубенса виспіва�
ну картину.

До речі, пригадую один із заходів львів�
ського книжкового форуму: презентували
прекрасно ілюстрований, з текстами й но�
тами пісенник “Ой у гаю, при Дунаю”. Бу�
ла музика, були співи. Тоді й мав я нагоду
відчути, що таке для Дмитра Васильовича
українська пісня. Глибше зрозумів його
поетичні слова: “Я хочу в пісню колискову
/ Вернутися бодай на мить”... Поет зали�
шається поетом, поки в душі живе його
дитинство, материнська пісня... “Моя ма�
ти була неграмотна, але вона знала на�
пам’ять мало не половину “Кобзаря” (зі
“Спогадів”)... Відчув я вагу і зворушли�
вість подальшої фрази: “Пізніше я зрозу�
мів, як багато завдячую традиції сімейного
читання в нашій хаті”... Зимові вечорі при
лямпі... живий голос... уява (що чули – те й
бачили)... Ніщо не може зрівнятися з тією
атмосферою творчої насолоди, яку так ці�
нували античні!.. 

Але вернімось до природи. Вона для
античних – співавторка їхнього письма,
душа їхньої мови. Вона їм “диктувала”
найзворушливіші рядки їхньої поезії і про�
зи. Про вагу цього єднання – Дмитро Пав�
личко (зі спогадів про Максима Рильсько�
го): “І чи не вперше в українській літерату�
рі 20�х років ХХ ст. з’явилася тема залеж�
ності людини від природи, причому люди�
ни з високим інтелектом, яка любов’ю до
природи розвиває свої розумові здібності,
бачить у пошані до землі, до води, до без�
захисного звіра і до співучого птаха своє не
лише біологічне, але й духовне покликан�
ня” (які глибокі й актуальні слова!); дода�
мо хіба що: з людини розумної – стає лю�
диною мудрою, яка ніколи не скривдить
природи (вона ж для стоїків – бог)...

Цією, скажемо, античною єдністю лю�
дини з природою дихає, пульсує лірика
Дмитра Павличка; з цієї єдності – багат�
ство зображальних засобів, єдність мікро�
й макрокосму: “Знов зірка кличе, мов су�
ниця” (що може бути солодшим і ближчим
до землі, аніж суниця, а що дальшим –
аніж зірка?..); “З неба голубої миски /

Ллється спека...” З цієї єдності – тонкі
психологічні заглиблення поета: “Вітаюся
з черешнею, з вербою – / Не дивляться.
Вина моя тяжка, / Бо в світі я замало був
собою”. У цій єдності – щирість (як же бу�
ти не щирим у діалозі з Божою красою?), у
ній – чистота серця, його, за Сковородою,
“веселіє”, сказав же наш мандрівний філо�
соф: “В серці нечистім ніяк мудрість гніз�
да не зів’є”... У цій єдності – любов у всіх її
вимірах (“все не те, коли нема любові...”);
саме вона дає людині змогу дивлячись –
бачити, слухаючи – чути. Любов і її про�
тилежність, так стисло поєднані у Катулла
(Odi et amo): “Любове моя вогнекрила, /
Ти линеш в осінню даль, / Та краще б тебе
згасила / Ненависть, а не печаль”. Нена�
висть до всього, що споконвіків хоче зга�
сити світло, зруйнувати гармонію, довести
людину до бездушної, страшної істоти. 

Саме мова, за античними, з людини
робить людину. Мова не знаряддя, мова –
інструмент, яким прагнемо передати гар�
монію Божої краси. Інструмент, який по�
стійно вдосконалюємо (“не вистачає
слів”) – творимо нові, виходячи з закладе�
них у мові потенцій. Не берусь і перерахо�

вувати Павличкових новотворів – їх сотні
(як і порівнянь, метафор, образів): усі вони
свіжі, не надумані, суголосні духові нашої
мови. Творячи нові слова, поет рятував від
забуття й рідковживані, наприклад “умлі�
віч” – прислівник, який так знадобився
мені, коли ще в далекі сімдесяті я перекла�
дав Горацієву лірику: “Вепра дикого, що
вибіг / з гущини він може списом / умлівіч
перехопити”...

Серед усіх відчуттів, “розвідників”,
яким завдячуємо образом довколишнього
світу (Ян Амос Коменський), відчуття за�
паху – особливе (“Пахне хлібом трава...”).
У цій поезії – згусток Павличкового світо�
відчування; остання строфа – підсумкова:
“Пахне хлібом маля, / Що любов його на�
родила. / Пахне хлібом земля, / Що дала
мені сонце й крила”... Справжній поет,
яким його бачить Ґете, повинен пахнути
землею. Поет – і його поетичне слово, як
це у Франка: “Для голодних пік сквапливо
/ Разовий, не панський хліб”... Павличко�
ве “пісня і хліб” – це Франкове “пісня і
праця”. Бо хліб – це праця (“Праця – не
сором, цуратися праці – сором людині” –
Гесіод)...

Отож “якою б дорогою не йшов, не
знайдеш меж душі...”. У ній – “вічність
носимо”. В ній – навколишній світ з його
барвами, запахами, звуками... У Павличка
бачимо цей діапазон також у звуках: “Ти�
хо. Тихо. Тихіші від моху / Височезних
смерек стовбури” – і “Гуркочуть брили
грому в скалах...” “Душа радіє, зберігаючи
пам’ять про прекрасне”, – писав Платон,
роздумуючи над поезією Сапфо. Радіє – і
шириться: “...весь ростеш у безмір...”
(Франко). Таке зростання, ширення – у
поезіях Дмитра Павличка: думка й почут�
тя, або, як у Франка, “празничні, врочистії
чуття”, тут, зауважмо ще раз, – одність...
Урбанізований, квапливий, далекий від
природи віртуальний світ... Як нам у ньому
бракує такого зростання, такого ширення,
такого діалогу з усім живим, що в приро�
ді!..

Так, сторінка за сторінкою, можна роз�
думувати чи не над кожним рядком, сло�
вом чи образом Павличкової лірики, мож�

на й варто брати їх за предмет філологіч�
них досліджень: заглиблені у ґрунт євро�
пейської і світової культури, вони спону�
кають до зростання, кличуть у дорогу, до
нових обріїв...

Був 2017 рік. Видавництво “Апріорі”
(керівник – письменник Юрій Николи�
шин) готувало до друку виданий у двох
числах “Всесвіту” (1976–1977) згаданий
вище опис подорожі фламандського мона�
ха Вільгельма де Рубрука до столиці Мон�
гольської імперії Каракорума (1253–1255).
Усі ми знали, як багато важить для Дмитра
Васильовича книжкове видання цього
твору, адже автор – “чи не перший європе�
єць, який описує хліборобську працю та
одяг русинів (українців) ХІІІ століття” (з
передмови Дмитра Павличка); знали й
докладали всіх зусиль, щоб книжка ви�
йшла цікавою, ошатною, теплою: над виг�
лядом книжки (обкладинка, добір ілюс�
трацій) з душею попрацювала Віра Гри�
нець; Дмитро Васильович похвалив “про�
фесійну, глибоку передмову історика Анд�
рія Козицького”, наукового редактора, ав�
тора приміток та словника... Книга поба�
чила світ наприкінці 2018 року.

За два роки до того при зустрічі у Льво�
ві Дмитро Васильович подарував мені дру�
гий том “Спогадів” зі зворушливою вір�
шованою дедикацією, яку писав експром�
том, таки при мені (спочатку – “Слава Ук�
раїні!”, нижче – текст): “Дорогий мій бра�
те, / Брате Содоморо, / Я тебе зустріну, /
Мабуть, дуже скоро, / А як не зустріну, /
Буде прикро дуже, / Не забудь про мене, /
Дорогий мій друже! 24.Х.2016”. “Зустрі�
ну”, бо через рік планував черговий приїзд
до Львова, щоб серед інших справ ще раз
вивірити текст майбутньої книжки... Зус�
трілися... То була середина вересня 2017
року... 

Пам’ятаю, я дуже просив Дмитра Васи�
льовича, щоб у своїй передмові не аж так
високо оцінював мої перекладацькі здіб�
ності. Просив, поки не стало соромно за
свою настирливість, та все�таки у якійсь
фразі крадькома (mea culpa) я замінив
дратливе, коли його стосують до мене,
слово “геніальний” на скромніше – “тала�
новитий”... “Нарешті – ця книга є!” – та�
ким радісним окликом Дмитро Павличко
й завершив своє переднє слово...

Наспіла ще одна львівська осінь 2018
року... Книжковий форум у Львові... Пре�
зентації... Дмитро Васильович з дружи�
ною, Богданою Павлівною, – у Франково�
му університеті... Був (згадує Андрій Ко�
зицький) у доброму гуморі; обличчя, го�
лос, рухи – в усьому пізнавалась молодеча
енергія, Павличковий запал. Наголошував
на тому, що читання Рубрукової “Подоро�
жі”, передусім для студентів, – неоціненне
джерело пізнання нашої давньої історії.
Зворушливо декламував свою поезію “Ка�
ракорум” (пізніше доповнену й названу
“Рубрук”), яку написав під враженням
свого перебування в Монголії (1988).

Запам’яталися з особливою емоцією
виголошені строфи, в яких пізнаються
настрої і думи самого автора вірша:

Він молиться. Благає скрушно Бога
Прийняти людський світ під свій покров.
А сили зла загнати до острога,
Створити храм новий з усіх церков.

“О, Господи, мої мольби простерті
Перед Тобою, вислухай, зроби,
Щоб не боялись вільні люди смерті,
Щоб рабство зненавиділи раби!”
У цих словах – відлуння ще однієї мо�

литви, “Молитви за Україну”, що пов�
ниться таким глибоким чуттям у часи ни�
нішньої страшної війни, в якій вирішуєть�
ся доля нашої Вітчизни:

Владико світових безодень,
Що бачиш вічне і земне,
Прийми під Свій покров Господень
Мою державу і мене.
Чую ці рядки – голосом автора. Слова,

мовлені з глибин душі, запам’ятовуються в
голосі того, хто їх мовить, бо не лише очі,
погляд, а й голос є дзеркалом душі... Була
це моя остання земна зустріч з Дмитром
Васильовичем Павличком... 

Сніги, які зігрівають землю, з кожним
роком наче відступають перед її летом. То�
рік не вибілили полів навіть наприкінці
січня... Та не пригасає в пам’яті поетичний
образ із “Бажання”. Так уже біліють ті січ�
неві сніги, так уже багряніє той вересне�
вий огонь оспіваного Поетом дерева...

Листопад 2023 р.

Андрій Содомора, Андрій Козицький та Дмитро Павличко. Дзеркальна зала Львівського націо1
нального університету ім. І. Франка. Презентація україномовного перекладу книги Вільгельма

де Рубрука “Подорож у східні краї”. 25 вересня 2018 р.



14

“СЛОВО ПРОСВІТИ” ч. 49, 7—13 грудня 2023 р. 

Наша історія “У 1901 р. в Галичині було 
1044 читалень товариства”.

Іван ПЕНДЗЕЙ, 
краєзнавець

Виникнення товариства
8 грудня 1868 р. у Львові пер�

ші установчі збори утворили гро�
мадсько�культурно�освітнє това�
риство “Просвіта”. Згідно з пер�
шим статутом – науково�просвіт�
ницьку організацію. Але статут,
прийнятий на других загальних
зборах 1870 р., надав діяльності
товариства суто просвітницьке
спрямування, яке мало сприяти
піднесенню національної свідо�
мості галичан, зокрема “ширити
просвіту між руським народом”.
Товариство видавало часописи і
книги українською мовою в дос�
тупному для селянства стилі та
поширювало їх серед народу, зак�
ладало українські крамниці, лі�
карні, ощадні й позичкові каси,
спортивні й аматорські гуртки,
філії та читальні.

Станом на 1897 рік працюва�
ли 522 читальні, 146 крамниць,
124 позичкові каси і 60 комор
(Харитон Василь. “Просвіта” в
Станіславові. Вперед (Тисмени�
ця), 1993, 4 вересня). Перед Пер�
шою світовою війною, в 1914 р., у
Галичині було 77 філій, 2944 чи�
тальні “Просвіти” зі 197035 чле�
нами. (“Просвіта” в Станіславів�
щині: Альманах Станіславівської
землі. Т. 1. С. 393).

За даними статистики, на яку
посилається Гринь Комарниць�
кий, на 1901 р. в Галичині було
1044 читалень товариства “Про�
світа”. У 1902 р. засновано 295 но�
вих читалень (Літопис Гриня Ко�
марницького (рукопис). С. 120�
121). Однією з них була читальня в
Ліщанцях Тернопільської області.

Заснування читальні
Ініціатором і фактичним за�

сновником читальні “Просвіти”
в селі був автор літопису Гринь
Комарницький. Він та його най�
ближчі однодумці Петро Пендзей
і Онуфрій Шевчук виношували
цю ідею тривалий час.

Г. Комарницький звернувся
до отця В. Носковського з про�
ханням сприяти виробленню ста�
туту читальні. На богослужінні в
селі Сороки, на якому був О.
Шевчук, парох в церкві “закли�
кав єго і дав Статут сказав маєш
сей статут дай єго Гриниви Ка�
марницкому, щоби він зібрав 10
підписів і би віддав мині” (Літо�
пис … С. 124). Статут із зібрани�
ми підписами “віднесли до о. В.
Носковского, щоб він подав до
Староства в Бучачи до затверже�
ня” (Там само).

У вересні 1902 р. “комітет з
двох членів” найняв хату, щоби
було де провести збори, – по�
мешкання Івана Черниги –
“шоста хата від церкви” (у бік Яз�
лівців). На богослужінні отець В.
Носковський запросив селян
взяти участь у зборах. Після бо�
гослужіння зійшлося 20 селян ра�
зом з ініціаторами і підписантами
статуту. Читальня “Просвіти”
“охрещена иминим Тараса Шев�
ченька” (Там само. С. 125). Орга�
нізаційно та ідейно вона належа�
ла до українофільської течії (на�
родовської).

На пропозицію Г. Комар�
ницького головою читальні обра�
ли о. В. Носковського, а заступ�
ником – Івана Олійника. Проте
отець В. Носковський відмовив�
ся. Секретарем одноголосно об�
рано Г. Комарницького.

Розвиток просвітянського руху
У листопаді 1903 р. загальні

збори читальні “Просвіти” оно�
вили її правління. Головою чи�
тальні обрали Петра Табаку, за�
ступником – Петра Пендзея, сек�
ретарем –Петра Мостового, біб�
ліотекарем – Івана Олійника, ка�
сиром – Гриня Комарницького.

У 1904 р. читальня отримала
нове місце. Священник В. Нос�
ковський згодив город, хату, дві
старих стодоли, а добродій Сте�
пан Танчаковський, “нотар” із
Золотого Потоку, великий при�
хильник освіти і просвіти, меце�
нат, – зробив контракт на головне
товариство “Просвіти” у Львові,
оформив “читальню “Просвіти”
під заряд і урядовані Ліщинецкіх
украіньских селян” (Стефан Тан�
чаковський ц. к. Нотар в Золотім
Потоці. Там само. С. 129).

Восени “державці” Гринь Ко�
марницький і Іван Олійник
“привезли глини вапна наймили
робітників хату вибілили”. 21
листопада 1904 р. після богослу�
жіння в церкві о. В. Носковський
посвятив читальню “і відправив
панахиду”.

“На зборах було присутніх
около 70 людей жінок не було ані
одноєі уписало сі до членів чи�
тальні “Просьвіти” около 30 му�
щин хлопців ніц” (Там само.
С. 131). Збори обрали правління
читальні.

Після 1904 р. читальня розви�
валася, зростала кількість її чле�
нів. 21 листопада 1909 р. загальні
збори читальні “Просвіти”
(близько 150 людей) оновили її
“старшину”.

До Першої світової війни ма�
теріальні статки, отримані від
господарської діяльності читаль�
ні, доходили 1400 крон, тобто бу�
ли значними. Але “в Світові Вій�
ні пропали всі Акта і гроші”, “і
нім повойні заложуласі читальні
то помер касієр Петро Пендзей”

(Там само. С. 131). Жодної інфор�
мації про діяльність читальні в
роки війни не збереглося.

“Тверезе село”
В умовах неймовірних злид�

нів і п’янства 1909 р. у селі було
розпочато рух “за тверезе село”.
Ініціаторами відродження твере�
зості в селі були автор літопису та
Андрій Буряк. Вони “зговорилисі
зробити таку Агітацію щоби всі
члени і позачлени (читальні –
І. П.) присягнули в церкві непити
чириз цілий рік горівкі, і члени
читальні дали слово що зложут
свою присягу”. Про це повідоми�
ли о. В. Носковського. Після бо�
гослужіння “повклякала ціла
церква до 300 людей два пальці до
гори і о. Носковский привів при�
сягу” (Почиток Тверези село //
Там само. С. 138). 

“Січ”
За участю Г. Комарницького в

1910 р. засновано товариство
“Січ”. “Статут дозволяв робити
управи Руханкові і Пожарні, да�
вати вистави Аматорскі, співи за�
бави і т. д. У Товариствови вільно
сходитися в одностроях. На пер�
ших січових зборах була обрана
старшина: Гринь Комарніцкий –

кошовий, Максим Горбатюк –
осавул, Василь Підлісний і Павло
Мостовий – читарі. До “Січи”
вписалосі около 100 людей роз�
вивалосі Гарно” (Товариство
“Січ” // Там само. С. 31). 

Підприємництво
У 1910 р. за участю автора лі�

топису був організований сіль�
ський кредитний кооператив
“Райфайзенка” (названий ім’ям
засновника кредитних коопера�
тивів у Німеччині Райфайзена
Фрідріха Вільгельма), який об�
слуговував мешканців двох сусід�
ніх сіл Сороків і Ліщанець. На
його перших загальних зборах
був представник зі Львова і о. В.
Носковський (“Райфайзенка”
Сорокє і Ліщиньці // Там само.
С. 32).

Г. Комарницький був і за�
сновником у селі першої коопера�
тивної організації. У 1911 р. він,
закінчивши зі своїм колегою то�
варишем Гринем Хомутом коопе�
ративні курси в Бучачі, організу�
вав у селі мале кооперативне то�
вариство, до якого записалося
“около 24 члени”, які і “розпоча�
ли коопиративну господарку”. У
тому ж 1911 р. “відбув свій курс”
Онуфрій Пендзей, який, як і Г.
Комарницький, як видно з літо�
пису, теж відігравав важливу роль
у громадському житті села, зок�
рема в його кооперативному русі.
У 1912 р. Г. Комарницький виїхав
на заробітки до Америки, зали�
шивши кооперативне господар�
ство в доброму стані.

До Америки й додому
І в далекій країні виплекані на

батьківщині ідеї “Просвіти” не
полишали Г. Комарницького. Ра�
зом з іншими “свідомими україн�
цями” він взяв участь у заснуван�
ні двох товариств “Просвіти”: у
1916 р. в місті Міннеаполіс (штат
Міннесота), був обраний його го�
ловою, і в 1917 р. в місті Мілуокі
(штат Вісконсин), головою обра�
ли Василя Кошеля, а Гриня Ко�
марницького – скарбником.
Обидва товариства імені Тараса
Шевченка. У цьому ж місті при
церкві існувало товариство імені
Івана Франка. “Товариства пра�
цували, давали вистави і доходи
обиртали на украіньскі добрі ці�
ли” (Американьске Товариство
Просьвіти // Літопис... с. 26).
“Товариство довго не існувало бо
товариші розєіхалисі нароботи до
других міст” (Там само).

До рідної домівки автор твору
повернувся після Першої світової
війни, коли саме, не уточнено.
Невідомо також, з якими статка�
ми. Про свої доляри він не поши�
рювався, мабуть, тому, що їх у
нього просто не було.

У селі діяв “кружок” “Сіль�
ський господар”. Згідно з актом
засідання 1 січня 1919 р. його го�

ловою був Петро
Шимків, секретарем –
Амброзій Мостовий.
“Товариство дістало
субвенцію з машино�
вих предметів а саме:
косарку кінну і плу�
жок”. З цитованого
матеріалу зрозуміло,
що ліщанчани в госпо�
дарській діяльності от�
римали допомогу від
уряду ЗУНР.

“Українські добрі
цілі”, навіяні перебу�
ванням в Америці,
пронизані вболіван�
ням за сільський люд,
за “запіячиний на�
род”, наверненням йо�
го до елементарної культури в по�
буті, освіти і просвіти, Г. Комар�
ницький відстоював у рідному се�
лі, коли в умовах “польської не�
волі” прийшло глибоке усвідом�
лення необхідності відстоювання
українських інтересів. Була по�
новлена активна праця на ниві
просвіти, кооперації тощо.

Репресії
Як настала польська влада,

пише Г. Комарницький, без уся�
ких на те причин за наказом ко�
місара поліції Михайла Адамов�
ського було арештовано 32 селя�
ни. “єіх покували і вислали на
бригіткі до Львова” (Бригідки –
назва відомої тюрми – І. П.), де
вони сиділи 4 місяці. Їх звільнили
за активного наполягання преос�
вященного митрополита Андрея
Шептицького, який “майже
щодня відвідував невільників на
Бридідках” (Іван Каменьский //
Літопис… С. 5). Навряд чи так
могло бути: після окупації Схід�
ної Галичини поляки заарештува�
ли А. Шептицького.

У 1921 р. розквартирований у
селі відділ польського війська
вчинив бешкет у господарствах
селян: “били кури качкє забира�
ли сир, масло, яйці, (бо сето було
великоднойї Пєтниці Польскоєі)
Люде почули такій рабунок зби�
рали кури в міхі і далі кікати в лі�
си врови де хто міг другі просили�
сі плакали але нічо не по мага�
ло…” (Там само. С. 6). За намов�
кою комісара М. Адамовского,
який був ще й замість війта в селі,
жовніри навідались до його сусіда
Івана Олійника, “і тієі вибили єи�
му всі кури і Олійник терпів аж
наостанку коли забивали 12 ціто�
го когута Олійник одверто ставав
в обороні. Я даю 2 куркі тілько
небй мині того когута. Тогди жов�
ніри кинулисі на Олійника з
кольбами. Зі словами кабанє ти
хцех украіни зачали обкладати
гверами так єго обложили що кя�
гав крижі зо 6 місяців задурно бі�
дака терпів, таке надужитє було
над украіньцями від наказних ві�
тів” (Там само. С. 7).

За словами автора твору,
І. Олійник – “завзятий украі�
ниц”, а М. Адамовський – “зав�
зятий польяк”, які “жили собі як
пес з котом” (Там само. С. 6).

Спроба нав’язати 
польську мову
“І много много було всякіх

надужить і роздорів і знущань і
село терпіло як неволю”, зазна�
чається в літописі (Там само. С.
9). У серпні 1922 р. наказний війт
М. Адамовський і колишній війт
Петро Табака змовившись “на�
писали фальшиве песьмо доради
окружноєі шкільноєі” у Бучачі, у
якому повідомляли, що нібито
Рада гмінна на засіданні 5 серпня
1922 р. ухвалила “же вшколі пов�
шехні людові в Лєщаньцах ма
биц Польска викладова мова в

научанню”. “Рада школьна Ок�
ренгова в Бучачу” підтвердила
“ухвали гмінней в Лєщаньцах. же
Польска викладова мово повста�
ла в научаню в Школі людові
повшехні в Лєщаньцах” (Там са�
мо. С. 8). Рада громадська дізна�
лася про це завдяки Онуфрію
Пендзею, який після смерті
Луцького став громадським писа�
рем. Переглядаючи пошту, він
виявив листа з підтвердженням
Бучацької окружної шкільної ра�
ди, підробленого М. Адамов�
ським і П. Табакою рішення Ради
громадської і за відсутності на�
казного війта, повідомив про
нього членів ради, серед яких був
і Гринь Комарницький.

Рада громадська негайно
звернулася до адвоката в Бучачі,
який вніс позов за неправдиве за�
сідання і ухвалу Ради громадської
до “обводового суду в Станісла�
вові”. Однак польське правосуд�
дя не давало жодного шансу на
справедливе покарання винних.
Ба більше: “М. Адамовский і П.
Табака взяли верх і заскаржили
Радних і писарі до суду гроцкого
за обиду чести в потоці Золо�
тім…” “али село піднесло бунт і
крикі” (Там само. С. 9). Унаслі�
док цього своєрідного, як висло�
вився Г. Комарницький, “плебіс�
циту” українська мова залиши�
лась мовою викладання і навчан�
ня у школі в Ліщанцях. Однак
“1922 закінчено урядовані в гро�
маді в украіньскі мові і писаню”
(Там само. С. 11).

Погром читальні “Просвіти”
Але наступ на українство про�

довжився. Чи не найпомітнішим
його проявом був погром поліці�
єю читальні “Просвіти” у 1923 р.,
вчинений наказним війтом М.
Адамовським і постерунковим.
Як розповідається у літописі, во�
ни білоденно, коли люди “розій�
шлися в поли”, вилупили вікно і,
залізши до читальні, “забрали
нам бібльотеку”, книжки, які по�
дарували люди, що поприходили
з війни, “хто які мав”. Як найдо�
рожче, що було у просвітян, і як
найтяжча втрата оцінюється заб�
раний нападниками “протокул
списанй Онофрієом Пендзеєим”,
який був головою читальні з 1920
р. Його особлива цінність в тому,
що в ньому були гарно викладені
події і він міг бути “часть Історії
села”. “і бібльотика той протокул
пропали”.

Це було друге зруйнування
читальні “Просвіти” і її бібліоте�
ки (перше – в роки Першої світо�
вої війни).

Проявом наростаючої поло�
нізації було припинення діяль�
ності “Січей” польською окупа�
ційною владою в Галичині 1924 р.
Та попри всі труднощі читальня
“Просвіти” відновилась і діяла
при створеній 7 грудня 1924 р. за
активної участі Г. Комарницько�
го кооперативі “Згода”.

“Просвіта” в моєму селі
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Спадщина
“Вечір перевершив запланований регламент,
але в багатьох було відчуття, 
як багато ще не згадано, не виголошено”.

Олександр БАЛАБКО
Фото Василя АРТЮШЕНКА

Так, це було його століття, двадцяте…
Народившись на його початку, він, уро�
дженець глибинного села Кримки, що те�
пер на Донеччині, пішов добровольцем
виборювати мир для усього світу на фрон�
тах Першої світової. Був поранений, отри�
мав контузію, але вірив, що проливає кров
насамперед за рідну Україну. Ці свої мрії
втілював у поезіях, за які тоді б, у роки зве�
личення Сталіна як переможця, міг отри�
мати років 25 за ґратами. Потім був во�
кальний відділ музичного училища, фа�
культет журналістики Київського Шев�
ченкового університету. 1977 року я, також
його випускник, прийшов
на роботу до редакції газе�
ти “Культура і життя”. І
відразу потрапив до відділу
музики, який очолював
Михайло Іванович.

Хоч і недовго довелося
з ним попрацювати пліч�
о�пліч (перевели на тема�
тику культосвітньої діяль�
ності, що вимагала частих
відряджень, а кому ж їзди�
ти, як не недавньому сту�
денту), але ту науку па�
м’ятаю впродовж усього
життя. Тієї пори Голова�
щенко, якраз із болем,
кров’ю і нервами боровся
за видання у “Музичній
Україні” двотомника спо�
гадів про Соломію та її
листів. Ми всією редакцією
вболівали за нього. Бо тодішня цензура
пильно стежила за тим, аби не було і натя�
ків на прояви “українського буржуазного
націоналізму”. Приміром, у передмові до
першого тому наполягали вилучити такий
рядок: “Україна дала світові трьох геніаль�
них жінок – Лесю Українку, Ольгу Коби�
лянську і Соломію Крушельницьку”. Чому
треба вилучити? Мовляв, про всяк випа�
док, бо Україна “дала”, а Росія – ні! І коли
1978�го вийшов перший том, а потім дру�
гий, я отримав їх від Михайла Івановича з
щирим дарчим написом. А ще ж у його до�
робку – книжки про Олександра Мишугу,
Модеста Менцинського, Олександра Ко�
шиця, інших видатних митців…

Упродовж 15 років я сходжував євро�
пейські стежки Гоголя, Коцюбинського,
Винниченка, Марії Башкирцевої, Сержа
Лифаря, інших, а до постаті Соломії Кру�
шельницької наважився приступити лише
2018�го, почавши подорожі від Білої, Тер�
нополя, Львова і далі – до Італії. Але цього
разу вийшов роман “Кімоно для Баттер�
фляй. Із життя Соломії Крушельницької”
– із фактами дійсними, домисленими, до�
повненими і вигаданими… І дороговказом
мені на цьому шляху був отой двотомник
Михайла Головащенка, якому й присвятив
роман. Я й досі, продовжуючи його, у по�
лоні високої музики, незрівнянного співу,
перипетій залаштункового театрального
життя, карколомних подій у житті остан�
ніх великих європейських композиторів...

23 листопада з нагоди 100�ліття Ми�
хайла Головащенка у Національній бібліо�
теці України імені Ярослава Мудрого від�
бувся великий літературно�мистецький
вечір. Ми з давнім близьким другом Ми�

хайла Івановича, диригентом, хормейсте�
ром, професором, головою Всеукраїнської
національної музичної спілки Петром
Андрійчуком кілька місяців готувалися до
цієї події. Завдяки керівництву однієї з
найстаріших столичних книгозбірень,
зокрема, її головній бібліотекарці, органі�
заторці багатьох літературно�мистецьких
дійств у цьому ошатному залі на вулиці
Михайла Грушевського, Тетяні Скирді заз�
далегідь визначили дату і час проведення
вечора. Але день виявився непогожим – то
з дощем, то зі снігом, – та ще й анонсова�
ний хор “Дарничанка” не зміг узяти
участь, тож думалося, що прийде небагато
людей. І яким же радісним було наше зди�
вування, коли зала о 16.30 була майже за�
повненою! Господарі підготували прекрас�
ну виставку книжок Михайла Головащен�
ка з фондів книгозбірні. Вечір почався
хвилиною мовчання у пам’ять про тих, хто
віддав життя за волю України.

Усі ці місяці ми контактували із сином
Головащенка, Тарасом Михайловичем:
підготували для слайд�шоу низку унікаль�
них знімків із родинною архіву, долучивши
і свої фото з паном Михайлом. А ще ж слід
було розшукати і запросити людей, які
добре знали і любили ювіляра. Тодішню
редакцію “Культури і життя”, окрім мене,
представляли мистецтвознавиця і громад�
ська діячка Олена Седик, відомий україн�
ський фотограф Василь Артюшенко. А
журналістську спільноту Києва – відпові�
дальний секретар Київської організації
НСЖУ Алла Малієнко. Гучними оплеска�

ми зустрічали присутні появу у залі леген�
ди української диригентської школи, ака�
деміка, народного артиста України Івана�
Ярослава Гамкала, який виступив зі спога�
дами. Неймовірно цікаві подробиці спів�
праці з Головащенком розповів відомий
український перекладач Юрій Педан.

Якщо гортати сторінки двотомника
про Крушельницьку, то всі уривки з рецен�
зій, листи, спогади італійською переклав
саме пан Юрій. Я мав намір, познайомив�
шись, вклонитися йому низенько. Так і
зробив, ми разом сфотографувалися. Му�
зикознавців і, власне, учениць Головащен�
ка, які під його проводом вмістили свої
перші публікації у пресі представляли док�

торки філософії з мистецтва Валентина
Кузик і Галина Степанченко, кандидат
мистецтвознавства Ірина Сікорська, го�
ловний редактор українського інтернет�
журналу Ольга Голінська. Вони тоді були
молодшими колегами таких маститих фа�
хівців як Марія Загайкевич і Микола Гор�
дійчук, а тепер – самі маститі й мають ви�
сокі наукові звання.

Виступив із словами подяки усім орга�
нізатором та учасникам, читав вірші бать�
ка та свої син Головащенка Тарас, який
прийшов зі своїм сином Михайлом. А неа�
биякою родзинкою вечора став пісенний
виступ керованої Петром Андрійчуком ка�
пели бандуристів Київського національ�
ного університету культури і мистецтв.

Вечір перевершив запланований регла�
мент, але в багатьох було відчуття, як ще
багато не згадано, не виголошено, не на�
писано про Михайла Головащенка, уособ�
лення цілої епохи нашої культури на зламі
двох століть. Насамкінець – два вміщені у
книжки поезій Тараса Головащенка “Січа
без шаблюки” вірші Михайла Головащен�
ка відстанню у 42 роки.

Доморощеним яничарам
Сказать хотів би, та не смію – 
Боюсь, що добре не зумію,
Але чекайте, не спішіть,
Я постараюсь… Бо волію
Слова свої в пісні вложить.
В житті ж я зовсім не помітний,
Завжди серйозний, непривітний,
І серце маю, як на гріх,
Вразливе, наче квіт тендітний,
Але й тверде, немов горіх.
Одне і думаю, і знаю – 
Що Україну я кохаю,
Що дуже тяжко в світі жить
Рабом німим у ріднім краї,
Де все плазує, все мовчить.
Ото й живу та нуджу світом
Під більшовицьким тяжким гнітом
І не дивуюся тому,
Що вже забув, що з Заповітом
Помер Тарас. Хвала йому!
Хвала тобі, премудрий сину,
Співець великої країни!

Ти так Україну любив, 
Як люблять батько й мати сина – 
Свою єдиною дитину –
І весь народ цьому учив.
Та, бач, не так воно ведеться,
Чомусь де тонко, там і рветься,
Оце й у нас. Було їх мало – 
Тих вільнодумців�козаків,
Та вже тепер і тих не стало,
По цілім світі розкидала
Їх злая доля бідаків.
Одні в Сибіру, за Уралом,
Другі по світу розбрелись.
Одних недоля заставляла,
А інші самі відреклись
Від неньки нашої, Вкраїни,
Де народилися, зміцніли 
І вийшли в люди. Та дарма
Зветесь синами України, 
У вас нема її, нема.
Ви сплюндрували все, що свято
Для серця кожного із нас,
Забули мову мами й тата,
Дідів і прадідів… А вас,
Вкраїни вірнії сини,
Давно на віки прокляли.
О, лихо буде, горе вам,
Моїм негідним землякам,
Коли підніметься Вкраїна,
Як батько стане проти сина,
А брат на брата ніж підніме
За те, що служить москалям.
О, скільки люду тут загине!
А крові, крові! Боже мій!
Поллються ріки по Вкраїні,
Червоним стане море синє,
Коли за волю України
Повстануть месники на бій!
27.11.1949 р.

Народе мій!
Народе мій, проснись, нарешті,
Поглянь, що роблять в Будапешті,
Берліні, Празі і Софії…
Скажи хоч слово – о, Маріє!
Що ми ще всі не оніміли,
Що не раби ми, не моголи,
Що в жилах кров не охолола,
Козацька кров. Вона ж гаряча
І героїчна у нас вдача…
Народе мій, зніми полуду
З очей своїх! Збагни облуду,
В яку ввели нас партократи,
Щоб обрусачить, обібрати,
Відняти мову мами й тата,
Щоб не було в нас навіть згадки,
Що ми козацькії нащадки,
Щоб ми й надалі разом з вами
Були покірними рабами.
Невже ярмо рабів дрімучих,
Вас і не муляє, й не мучить,
Невже вам ще не остогидли
Оті приниження, обиди
І вічний страх, і доля бидла?
Хіба ж не краще за свободу,
За щастя рідного народу
Піти на прю і там сконати,
Ніж вік у рабстві доживати?
О, Боже мій, додай нам силу,
І возвелич, і вознеси,
Врятуй нам Неньку�Україну,
Народ від сорому спаси!
21.08.1991 р.

Століття Михайла Головащенка

Капела бандуристів КНУКіМ під керівництвом П. Андрійчука

П. Андрійчук та О. Балабко

Син Михайла Головащенка Тарас та онук Михайло
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товариство “Просвіта” 
імені Тараса Шевченка
Реєстраційне свідоцтво 
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ЗЗ вв еерр нн еенн нн яя   до наших читачів, передплатників, просвітян
Друзі! Тижневик “Слово Просвіти” – один із небагатьох нині існуючих островів незалежного українсько�

го слова в інформаційному морі — за певного “сприяння” нашої влади опинився на межі припинення свого

існування. І тільки ми самі, хто любить, шанує і дорожить українським правдивим і об’єктивним словом мо�

жемо допомогти “Слову Просвіти”. Будь�яка фінансова підтримка видання – це вагомий внесок в українську

справу. Тож подаємо Вам наші банківські реквізити:

АТ КБ "ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 14360570, код банку 305299) вiдкрито рахунок:

№ UA263052990000026004036804116; отримувач: ГО “Всеукраїнське товариство “Просвіта”

ім. Тараса Шевченка; код ЄДРПОУ: 00031756. 

Призначення платежу заповнюється платником так, щоб надати повну інформацію про платіж.

Валентина Давиденко – мисткиня ши�
рокого творчого обдарування. В її доробку
книги “Зелена зірка березня”, “Нічна ве�
жа”, “Флейта Евтерпи”, “Білу лампу внесу
тобі в ніч”, книжка віршів для дітей “Каз�
кові світлини”, переклади сучасних італій�
ських поетів. Вона є співавторкою спіль�
ного проєкту з композитором Іваном Та�
раненком “Майстер снів” – альбом джазо�
вих пісень на вірші Валентини Давиденко.
Її поезії перекладені англійською, грець�
кою, іспанською, італійською, польською
та французькою мовами.

Пані Валентина створила 12 телефіль�
мів про сучасних українських художників
циклу “Мистецька мансарда”; авторка і
режисерка телефільму про Іоанна�Павла
ІІ “Гілочка сосни з вулиці Боччеа”, автор�
ка проєкту “Барви італійської Умбрії” –
виставки італійських художників у Київ�
ській міській галереї “Лавра”. Як книжко�
вий графік оформила власну збірку поезій
“Білу лампу внесу тобі в ніч”, книгу прози
Уляни Глібчук “Дівчатка” та поетичну
книгу римської поетеси Тіціани Колуссо
“Монолог оливи”.

Персональні виставки Валентини Да�

виденко відбувалися в Укра�
їнському фонді культури, Ки�
ївському будинку вчених
НАН України, Національно�
му музеї літератури України,
Національному музеї україн�
ського народного декоратив�
ного мистецтва та ін. Вона бу�
ла учасницею пленерів у Сло�
ваччині, Польщі, Італії, а та�
кож учасницею українсько�
польського мистецького про�
єкту відтворення в живопис�
них полотнах храмової архі�
тектури костьолів на терито�
рії України. 

Твори художниці зберіга�
ються у приватних колекціях
в Україні, Німеччині, Поль�
щі, Канаді, Італії, Греції, Ма�
кедонії, Литві, Словаччині.
Працює в галузі живопису та
графіки. 

Відкриваючи виставку,
поетеса і перекладачка Олена

О’Лір наголосила на тому, що друзі Вален�
тини Давиденко зібралися на свято поезії
та живопису, а це два крила творчості пані
Валентини. Її живописним творам власти�
ві споглядальність, зосередженість, які у
наш час рідкість. Голос краси звучить тихо,
проникливо, тільки найчутливіше вухо
може його почути. У поезії багато зорових
образів, які міг створити тільки художник.
Також у віршах багато музики. Самі пейза�
жі романтичні, дещо ідеалізовані, тут мо�
тиви Києва, пейзажі рідної Черкащини,
Італії. 

Народний художник України, лавреат
Шевченківської премії Валерій Франчук
пригадав, як на початку 1990�х років Ва�
лентина Давиденко запросила його на ра�
діопередачу. Від того часу почалося їхнє
спілкування. Також Валерій Олександро�
вич згадав про першу персональну вистав�
ку художниці. За роки, що минули відтоді,
вона поглибилася у своїх кольорах. З наго�
ди презентації нової виставки художник
подарував їй одну зі своїх робіт. 

Колега Валентини Давиденко журна�
лістка Олена Трофимович зізналася, що та
свого часу багато чого вчила її з нуля, коли

вона прийшла працювати на радіо. Вміла
дохідливо пояснити, навіть як тримати
мікрофон. Пані Валентина має журналіст�
ський дар від Бога, так само, як і дар ху�
дожниці та письменниці. 

– Спочатку хотіла представити на ви�
ставці лише чотири роботи і назвати її
“Пори року 2022�го”. З картин, намальо�
ваних після 24 лютого 2022 року у мене
склалися весна, літо, осінь та зима, – роз�
повіла Валентина Давиденко. – Картина
“Рідні береги” дала назву експозиції, це
береги з моєї малої вітчизни Черкащини,
яку я дуже люблю. Особисто для мене дуже
дорога робота “Гірські цикламени”, її ес�
кіз створила перед самим початком війни.
І потім, з першими драматичними момен�
тами, коли почалося бомбардування Киє�
ва, я серйозно розглядала це полотно, як і
деякі інші, придатними для того, щоб за�
хистити вікна в квартирі. Та згодом напи�
сала картину “Гірські цикламени”, і згада�
ла згодом в одному з віршів про початок
війни. “Мою шибку тоді захистили небес�
ні пелени./Я знайшла той ескіз і назвала
“Гірські цикламени”. З перших днів знала,
що нікуди не поїду, але тоді ще не була
впевнена, що повернуся до творчості. 

Картина “Хризантеми” – спогад ди�
тинства, рідне подвір’я і квіти, які дуже лю�
била моя мама. Також на виставці я предста�
вила акварелі�донати, виручені від їхнього
продажу кошти підуть на потреби ЗСУ…

До авторки виставки було чимало запи�
тань у зацікавленої публіки.

– Як народилася пісня “Майстер снів”?
– Було це більше десяти років тому.

Дізналася, що композитор Іван Тараненко
написав пісню на мою поезію. Подякува�
ла, хоча й подумала, що вірші, які я пишу,
ніби не для пісень. Але згодом у компози�
тора народився цілий цикл “Майстер
снів” за назвою однієї з моїх поезій. Аудіо�
альбом під такою назвою презентували на
міжнародному музичному фестивалі у На�
ціональній музичній академії України. Не�
щодавно Іван Тараненко грав свій концерт
у залі Київської організації Національної
спілки композиторів України і згадав про
одну з пісень нашого альбому під назвою
“Лет”. Цей вірш я написала дуже давно,
але раптом його слова виявилися приго�

ломшливо актуальними нині, у цей драма�
тичний період української історії. І компо�
зитор висловив побажання, щоб ця пісня
тепер зазвучала ще й іншими європей�
ськими мовами.

Загалом у моєму житті було багато та�
ких творчих перехресть. Вдячна тим мит�
цям, які надихнули мене в поезії і живопи�
су й багато в чому допомогли. 

– Те, що зображено на картинах, бачили
в житті чи це ваша уява?

– Часто це враження від нового місця,
нової країни. Не вмію писати абстрактно з
уяви. Мені потрібен емоційний об’єкт –
пейзаж, настрій. Хоча цей об’єкт не зав�
жди можна пізнати на моїй роботі, але він
однак образно присутній. 

Хочу подякувати Музею Максима
Рильського за прекрасну презентацію моєї
виставки і мого поетичного вечора. Це бу�
динок зі своєю атмосферою і вона мені так
само близька, як і поезія Максима Тадейо�
вича та його переклади. Це унікальна лю�
дина, яка поза часом.

– Розкажіть про місце Італії у вашому
творчому житті. 

– Ще в дитинстві побачила в альбомі
репродукцію картини Боттічеллі, вона ме�
ні зазвучала, як музика. Побувала там че�
рез багато років як журналістка на аудієн�
ції Папи Павла – Іоанна ІІ. Це було після
аварії на Чорнобильській АЕС, коли Євро�
па прихистила наших дітей. 

Вразила мелодійна італійська мова.
Пізніше її вивчила, бо цього потребували
творчі проєкти. Згодом звернулася до пе�
рекладів італійської поезії. Уклала антоло�
гію італійською поезії від ХІІ ст. до сього�
дення. Тут представлена творчість 76 пое�
тів, тексти, які ніколи не перекладалися
українською мовою.

– Що можете сказати про співпрацю з
художниками?

– Вона в мене почалася зі студентської
лави. Навіть свою дипломну роботу назва�
ла “Дар художника – дар педагога”. Ство�
рила чотирнадцять фільмів про україн�
ських художників, серед них і про Валерія
Франчука. Цей фільм знімали у музеї під
відкритим небом, восени. Також написала
багато статей про художників.

Виставка Валентини Давиденко в Музеї
Максима Рильського триватиме до кінця
року.

Власн. інф.

Творчі береги Валентини Давиденко
У Київському літературно�меморіальному музеї Максима

Рильського (Голосіївський мануар) триває персональна виставка
художниці та письменниці Валентини Давиденко “Рідні береги”.

Валентина Давиденко і Валерій Франчук
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